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PREFAȚA J

Cu opera lui Procopius, De aedificiis, se completează 
cu încă un izvor principal colecția noastră Fontes historiae 
Daco-Romanorum. O Colecție cu totul completă nu se va 
putea face nici odată și de nimenea, atât de multe sunt 
izvoarele istorice ale unui popor.

Spre deosebire de celelalte volume, acesta îmbrățișează 
numai materialul ele interesează mai de aproape istoria 
noastră primitivă, căci, din opera lui Prpcopius, am cu­
prins în această ediție numai construețiunile ce a ridicat 
împăratul Justinian in jurul mării Negre, în peninsula Bal­
canică și la nordul Dunării și am lăsat la o parte, ca ne 
având pentru noi un prea mare interes, clădirile ce a con­
struit acest împărat în Asia, în Africa și la Constanti- 
nopol.

Ca și textul ambasadelor lui Priscus, de asemenea și 
textul grecesc al lui Procopius, l-am reprodus pe cale foto­
grafică, după cea mai bună ediție critică din câte există. 
In chipul acesta credem că am putut scăpa de inevitabilele 
greșeli de tipar.

O hartă Ce însoțește volumul de față cuprinde toate 
localitățile ce am putut identifica. In ea cetitorul va avea, 
dintr’o singură privire, aproape întregul material ce con­
tine cartea aceasta.

G. POPA-LISSEANU



PROCOPIUS, CONSTRUCȚIILE RIDICATE 
DE ÎMPĂRATUL JÙSTINIAN

INTRODUCERE

I. Vieața autorului. — Procopius, cel mai mare istoric 
din epoca bizantină, s a născut spre sfârșitul veacului al 
V-lea la Caesarea, în Palestina. Venind la Constantino- 
pol, capitala imperiului roman de răsărit și cel mai însem­
nat centru de cultură pe vremea aceea — imperiul reman 
de apus căzuse în mâna Goților, cu câteva decenii mai îna­
inte — s’a dedicat, ca mai toți oamenii de seamă din acele 
timpuri, studiilor juridice și a ajuns să fie repede cunoscut. 
Dovadă despre aceasta găsim în faptul că încă din anul 
527, an în care moare împăratul Justin și-i ocupă locul 
Justinian, este luat de consilier juridic, asesor și secretar 
Σύμβουλος, πάρεδρος și ύπογραφεύς de generalul Belizarie care 
îl duce cu sine în cele mai multe campanii de .războiu 
ale sale *).

Intr'o epocă în care împăratul Justinian avea să pro­
cedeze la o însemnată operă juridică, la codificarea tuturor 
textelor de legi câte existau până atunci, alegerea de con­
silier juridic și de secretar al celebrului general, ne arată 
ce rol important îi se rezervase lui Procopius la curtea im­
perială și ce situație de răspundere nu avea el să aibă în 
timpul lunqei domnii, de 38 de ani, a acestui mare împărat.

In anul 533, Procopius însoțește pe generalul Belizarie 
în războiul acestuia în Africa împotriva Vandalilor, unde 
a rămas câtva timp chiar și după plecarea comandantului,

1) Krumbacher, Geschichle der Byzantinischen Litteratur, p. 230, Cf. 
Ch. Diehl, La Grande Encyclopédie, Procop de Césarée. 
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iar în anul 536 se duse în Italia, unde Belizarie se lupta 
în contra Goților. De aci pleacă în urmă tot însoțind pe 
Belizarie în expediția ce acesta avea să poarte împotriva 
Perșilor.

In anul 542, întâlnim pe Prccopius din nou la Cons- 
tantinopol, unde a ocupat, probabil, demnități însemnate, 
după cum rezultă aceasta din titlul de Illustris pe care îl 
purta. Timpul morții sale, ca și al nașterii, nu se cunoaște. 
Se crede că a murit după anul 562.

II. Opera sa. Procopius este celebru prin trei scrieri.
1. Cea dintâi și, în același timp, cea mai de seamă 

scriere a lui Procopius este opera sa istorică ( ('Ιστορικόν έν 
ιββλίοις όκτώ ). în aceasta sunt descrise, în două cărți, 
războaele Romanilor în contra Perșilor, în alte două cărți 
războaele în contra Vandalilor și în urmă în alte trei cărți 
războaele împotriva Goților. Aceste cărți erau terminate 
în anul 545 și au fost publicate în 550 sau 551. îLa aceste 
șapte cărți de istorie, în care ni se povestesc întâmplările 
unor războae speciale și cu un caracter local, Procopius 
a mai adăugat și o a opta carte în care se expun eveni­
mentele petrecute până la anul 554. Această carte este 
mai mult un supliment al celorlalte șapte cărți precedente.

Această operă istorică a lui Procopius, operă ce poate 
fi considerată ca o istorie a epocii lui Justinian, se bazează, 
în ce privește evenimentele petrecute mai înainte, pe izvoa­
re de mâna întâi, izvoare pe cari nu le citează decât atunci 
când în ele se susțin păreri deosebite de ale sale ; iar în ce 
privește descrierea evenimentelor contimporane, ea se ba­
zează în special pe larga experiență a autorului, și pe ob­
servațiile și informațiunile ce și le-a câștigat direct la fața 
locului. Și în aceasta stă în special însemnătatea și va­
loarea acestei opere istorice.

2. A doua lucrare a lui Procopius, scrisă după primele 
șapte cărți de istorie, sunt niște Memorii, numite de cei 
vechi Anecdota, iar de cei mai noui Istoria secretă (Histo­
ria arcana). Această lucrare este, pe de o parte, o justifi­
care și o întregire a celor ce el a spus, și mai ales a celor 
ce n’a îndrăznit să spună în cărțile sale de istorie, iar, pe 
de altă parte, o critică aspră plină de acuzațiuni amare 
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aduse lui Justinian, împărătesei Theodora, lui Belizarie și 
soției acestuia, Antonina, învinuindu-i de toate nenoroci­
rile câte au căzut pe imperiul roman1). Și dacă cetitorul, 
cetind printre rânduri, poate să descopere adevărul tăinuit 
în descrierea faptelor istorice, în Istoria secretă ține însuși 
autorul să scoată în evidență morala faptelor și să biciu- 
iască, uneori în chip trivial, pe făptuitori. Lucrarea aceasta 
de mare importanță pentru cunoașterea moravurilor din 
acea epocă, s’a publicat numai după moartea împăratului.

3. A treia lucrare a lui Procopius, întitulată Περί κτισ- 
μάτων și numită cu un termin latin, nu tocmai potrivit. De 
aedificiis, adecă despre construcțiile ce le-a ridicat împă­
ratul Justinian, a fost scrisă și publicată între anii 558 — 
560. Este o operă de laudă și de glorificare a împăratului, 
un panegiric ce a servit de model și pentru alte panegirice 
de mai târziu, panegirice ce s’au scris în literatura bizan­
tină mai ales subt dinastiile Comnenilor și Paleologilor.

Nu se cunoaște motivul ce a determinat pe Procopius 
să scrie acest panegiric. Autorul va fi voit probabil să în­
dulcească puțin raporturile dintre sine și împărat. Acesta 
pare a fi fost indispus pentru critica ce i s’a adus în cărțile 
asupra războaelor ; sau poate va fi fost și vr’un alt motiv. 
Ar fi chiar posibil ca Procopius să fi scris această carte la 
îndemnul împăratului. Justinian nu are, după Procopius, 
decât însușiri bune, nu are decât calități de om superior. 
Laudele exagerate și lipsite de orice măsură merg uneori 
așa de departe că ele ne apar ca o ironie. Căci tot ce s’a 
făcut din partea statului sau a comunităților, tot ce s’a 
construit ca lucrare de utilitate publică, ori cât de neîn­
semnată ar fi, se atribuie împăratului, care ne este pre­
zentat ca restauratorul și mântuitorul providențial al impe­
riului.

Dar, cu toate aceste exagerări retorice, lucrarea acea­
sta a lui Procopius este de o foarte mare însemnătate isto­
rică și geografică și unul dintre cele mai importante izvoare 
pentru cunoașterea istoriei interne a imperiului roman de 
răsărit.

III. Caracterizarea operei lui Procopius, —■ Având o 
1) Comparetti, Procopio di Cesarea, Le inedile.
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serioasă cultură literară și câștigându-și la fața locului, ca 
secretar și consilier juridic al unui mare general, cunoștin­
țe bogate de militărie, de politică, de geografie și de etno­
grafie, și găsindu-se în măsură să poată consulta archivele 
bficiale, hărțile și itinerariile, Procopius poseda o bună 
pregătire spre a putea să scrie cu competință opera ce a 
întreprins. înzestrat delà natură cu o mare iubire de adevăr 
și cu un desvoltat simț istoric, autorul prin relațiile sale cu 
înalta societate și prin demnitățile cu cari fusese învestit, 
se găsea în situație de a deveni un mare istoric. Și dacă 
totuș ținuta sa față de împărat lasă câteodată de dorit, mai 
ales în De aedificiis, aceasta se explică prin presiunea 
despotică în care scria.

Ca model de imitat Procopius a avut pe Herodot și pe 
Tucidide, la înălțimea cărora însă n a putut să se ridice, 
nici ca concepție, nici ca limbă, nici ca stil. Influența lor 
însă se poate ușor urmări, mai cu seamă în cărțile asupra 
războaelor.

IV. De aedificiis ca izvor al Istoriei Românilor. — Din 
lectura atentă a scrierii lui Procopius «De aedificiis» putem 
să aflăm și să precizăm, pe de o parte, câteva fapte noui 
de ordin general pe cari n’am putea să le cunoaștem de 
aiurea, iar, pe de altă parte, să câștigăm o întreagă serie 
de informațiuni și de date, privind xn special trecutul 
nostru ca popor și trecutul unor localități din țara noastră.

De ordin general ni se precizează în De aedificiis 
două fapte de o mare însemnătate :

1 ) Imperiul roman și imperiul bizantin. — In toate 
cele trei scrieri ale lui Procopius ni se vorbește despre im­
periul roman de răsărit, iar nu despre imperiul bizantin. 
Un imperiu bizantin n'a existat, cel puțin în secolul al 
Vl-lea când a scris Procopius. Imperiul Constantinopoli- 
tan, un imperiu roman nou, este dublarea și, în urmă, după 
căderea Romei, continuarea imperiului roman de apus. El 
nu este un imperiu grecesc, cum îl consideră mulți, ci al 
doilea imperiu roman, iar poporul grec, după cum am mai 
spus-o și altădată, este un popor romanic de limbă greacă. 
Căci iată ce spuneam încă din 1914 : «Monumentele antice 
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din noul teritoriu dobrogean, ca în genere monumentele 
antice din întreaga țară, ne arată, încă odată mai mult, le­
gătura intimă ce a existat întotdeauna între civilizațiunea 
greacă și civilizațiunea latină. Poporul grec, în timpul im­
periului roman, era grec numai ca limbă; cultura sa însă 
era cultura romană, felul său de a fi era felul de a fi al 
Romanului. Exceptând limba, încolo am putea zice că po­
porul grec era un popor romanic *).

Și spuneam mai departe : «Deși cultura latină a biruit 
cultura elină și s’a impus acesteia, totuș limba grecească, 
având atâtea calități inerente sieși, n’a putut fi nimicită, 
cum s’a întâmplat cu alte limbi. Aceasta se explică prin 
faptul că Romanii înșiși au recunoscut superioritatea limbii 
grecești pe care adeseori o considerau ca pe a lor proprie, 
pe care o cunoșteau toți intelectualii și în care nu arareori 
își exprimau gândurile lor.

Și mai adăugam : «Nu numai atât, dar chiar și cultura 
grecească de astăzi este în cea mai mare parte o cultură 
romanică. însăși limba neogrecească din zilele noastre, ca 
și limba Albanezilor, un alt popor necomplet romanizat, 
este plină de elemente romanice. Și din punct de vedere 
politic spuneam : «E de mirare cum nu s’a putut încă a- 
junge la convingerea unității culturale greco-romanice și 
cum, mai ales în Grecia, exclusivismul național a făcut să 
se împiedice desvoltarea culturii romanice. Lupta între 
oameni de aceași rasă, dintre oameni cu așa de multe inte­
rese vitale comune, apare astăzi ca un non sens politic».

Iar dacă limba nu este singurul criteriu pentru cunoaș­
terea etnicului unui popor, ci numai unul dintre multele 
criterii, atunci Grecii de astăzi, tocmai contrar celor susți­
nute de actualul președinte al Academiei grecești, sunt 
Romanici de limbă grecească, sunt elinofoni.

De aceea nu trebuie să ne prinză mirarea, dacă întâl­
nim la Procopius printre cele 761 numiri de localități câte 
ne sunt citate în ediția noastră din De aedificiis, foarte 
multe numiri latine sau latinizate și acestea nu nu­
mai în regiunile nordice, dar chiar și în cele din sudul

1) Cetăți și orașe greco-romane în noul teritoriu al Dobrogei, p. 6. 
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peninsulei Balcanice. Cităm numai câteva din acestea : 
Augustas, Piscinae, Candida, Verus, Fasciae, Via, Cas­
tina, Gesilaefassatum, Petroniana etc. Și nu trebuie să 
scăpăm din vedere că autorul scriind grecește, grecizează 
numirile latine de cari ne vorbește. Câte odată ține să ne 
spună că vorba latină are cutare însemnare în grecește ; 
că bunăoară ripa însemnează mal, prima, întâia ( Justiniana 
primaj și secunda, a doua.

2. Hunii tn De aedificiis. — Prin lupta de lângă râul 
Nedao din Pannonia, lupta dată în anul 454 între fiii lui 
Attila și regii popoarelor supuse acestuia, s’a distrus impe­
riul Hunilor fără însă să fi dispărut, cum se crede de obi- 
ceiu, și acest popor de barbari. Ei au mai dăinuit multă 
vreme, colonizați în peninsula Balcanilor și după arătările 
lui Procopius au mai neliniștit împărăția romană cel puțin 
o sută de ani. Toate invaziile ce s’au făcut în imperiul 
roman delà sudul Dunării, înainte de refacerea cetăților 
de către Justinian, sunt atribuite de Procopius barbarilor 
huni. Și nu numai în regiunile delà Dunăre, dar chiar și în 
sudul peninsulei, în Cheronez și în Rodope. Hunii năvălesc 
în provinciile romane. E drept însă că subt numele acestor 
barbari se vor fi ascuns uneori și triburile de Alani, de 
Sciri etc. și poate și de Sclavini cari își făcuseră aparițiu- 
nea cam în aceleași localități dobrogene, unde fuseseră 
colonizați și Hunii, și cari trăiau din jaf și din hoție, după 
spusele lui Procopius.

Pentru Istoria Românilor, în special, De aedificiis nc 
procură următoarele informațiuni :

1. Justiniana Prima. — Ca recunoștință pentru locali­
tatea în ^are Justinian a văzut pentru întâiaș dată lumina 
zilei, a ținut să prefacă această localitate dintr’un sat mo­
dest într’o frumoasă cetate, numind-o, după numele său, 
Justiniana Prima. Și nu numai că a împodobit acest oraș, 
fortificat ca cetate, cu admirabile edificii și monumente pu­
blice, de cari ne vorbește cu entuziasm Procopius, dar l-a 
ridicat la rangul de capitală a regiunei, făcându-1 un impor- 
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tant centru administrativ și în același timp un centru bi­
sericesc.

Reședința prefectueri Illyricului, ce fusese mai înainte 
vreme la Sirmium, precum și reședința archiepiscopaiă delà 
Thessalonic a mutat-o acum la Justiniana Prima, dând 
astfel acestui oraș o strălucire împărătească. Deci archi- 
episcopatul întregului Illyrie, precum și vicariatul papei 
trec acum în acest oraș împărătesc și rămân aci până în 
veacul al VII-lea, când archiepiscopia latină a Illyricului 
se refugiază din nou, subt presiunea Slavilor, la Thessa­
lonic.

Ni s a păstrat și actul de fundație al acestei cetăți. In 
Novella a XI-а, redactată numai în limba latină, într’o fru­
moasă scrisoare, împăratul Justinian, adresându-se archi- 
episcopului Catellianus, ne spune :

«Multis et variis modis nostram patriam augere cu­
pientes in qua primo deus praestitit nobis ad hunc mun­
dum, quem ipse condidit, venire et circa sacerdotalem cen­
suram eam volumus maximis incrementis ampliare, ut pri­
mae Justinianae patriae nostrae pro tempore sacrosanctus 
antistes, non solum metropolitanus, sed etiam archiepi- 
scopus fiat, et ceterae provinciae sub eius sint auctoritate, 
id est tam ipsa mediterranea Dacia, quam Dacia Ripensis, 
nec non et Mysia secunda, et Dardania et Praevalitana 
provincia et secunda Macedonia et pars secundae etiam 
'Pannoniae quae in Bacensi est civitate1).

Și ceva mai jos : «Cum igitur in praesenti deo auctore 
ita nostra respublica aucta est, ut utraque ripa Danubii 
iam nostris civitatibus frequentaretur, et iam Viminacium 
quam Recidiva1 2) et Litterata, quae trans Danubium sunt, 
nostrae iterum dicioni subactae sint, necessarium duximus 
jpsam gloriosissimam praefecturam, quae in Pannonia 
fuerat constituta, in nostra felicissima patria collocare, 

1) In Bacensi civitate. Acest oraș se identifica de obiceiu cu Bas- 
siana, despre care ne vorbește și Jordanes în Getica 53 și Geogr. Raven­
nas, Cosm. p. 214, 16, localitate intre Sava și Dunăre, la extremitatea de 
anus a împărăției lui Justinian.

2) Unele manuscrise au Recidua.
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cum nihil quidem magni distat a Dacia Mediterranea se­
cunda Pannonia1).

Din această scrisoare a împăratului Justinian rezultă 
că provincia Dacia delà nordul Dunării ce încăpuse pe 
mâinile barbarilor de aproape trei sute de ani, n’a fost cu 
totul năpăstuită de Romani, ci a fost părăsită numai tempo­
rar, în interesul apărării imperiului, că din când în când ea 
reintra din nou în stăpânirea romană și că pe la mijlocul 
veacului al VI-lea ea se găsea, cel puțin în parte, subt de­
pendența imperiului. Iar dacă din punct de vedere adminis­
trativ și al apărării de dușmani prin legiuni, Dacia lui 
Traian a putut fi părăsită, din punct de vedere spiritual și 
bisericesc și din punct de vedere economic și comercial, 
ea a rămas totdeauna subt influența împărăției romane și 
subt protecția acestei împărății.

Cât privește cele două orașe delà nordul Dunării, 
despre cari scrisoarea împărătească ne spune că au revenit 
din nou subt stăpânirea romană — nostrae iterum dicioni 
redactae sunt — deși nu cunoaștem data când se va fi 
petrecut acest fapt, constatăm totuș că ele nu sunt două 
turnuri de observație cum ne spune Procopius, cel puțin 
pentru Lederata — «în fața cetății Novae, pe continentul 
din față se ridică un turn de mult părăsit, așa numitul Le­
derata, din care împăratul a ridicat un castel mare și mai 
ales foarte puternic1 2) —ci sunt două orașe populate cu 
locuitori creștini, asupra cărora avea să se întindă iuridic- 
țiunea civilă și bisericească ce se stabilise acum în Prima 
Justiniana din Dardania.

Cât despre orașul Recidiva sau Recidava despre care 
ne vorbește această Novella a împăratului Justinian, ea nu 
ne este cunoscută din alte izvoare istorice. După V. 
Pârvan, Recidiva, ori Recidava (și Recidua), n’ar fi 
decât o formă coruptă a Arcidavei, oraș citat de Ravennat 
între Bersovia și Potula3), pe drumul delà Lederata spre 
Tibiscum și Sarmisegetuza ; Arcidava este satul de astăzi 
Vărădia. Se înțelege că o localitate din interiorul Daciei, 

1) lustinianus, Novella XI, Praefatio.
2) Procopius, De aedil. IV, 6.
3) Geogr. Ravennas, Cosmogr., p. 204, 4.
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observă V. Pârvan, nu putea fi ocupată și întărită de 
Justinian, dacă Gepizii, stăpânitorii acestor regiuni, nu s ar 
fi învoit la aceasta, în schimbul unor avantagii acordate 
lor de împărat®).

Cetăți formate cu apelativul — Dava și — Para în 
De aedificiis. ~ O sumedenie de numiri topice enumerate 
de Eutropius în De aedificiis sunt formate cu apelativul 
«dava» și «para». Primul din aceste apelative «dava» sau 
«deva» are o extindere foarte mare, atât în stânga cât și 
în dreapta Dunării, și se întâlnește până și în Asia Mică ; 
al doilea apelativ însă «para» se găsește numai în numiri 
topice în teritoriul tracic propriu zis, delà sudul marelui 
fluviu.

Se crede în deobște că formațiunea poporului român 
a avut loc numai în Dacia lui Traian, sau, după unii, în 
special după cei ce tăgăduesc continuitatea elementului 
roman la nordul Dunării, că această formațiune ar fi avut 
loc numai în peninsula Balcanică și anume în contactul cu 
Ilirii, a căror influență asupra formării limbii noastre este 
de netăgăduit. Adevărul însă este altul. Neamul românesc, 
după cum am arătat-o și altădată, s’a format în același 
timp, de ambele părți ale Dunării care n’a fost un fluviu 
despărțitor de neam, ci, din contră, o punte de legătură 
pentru același neam. Și, formațiunea poporului românesc 
a avut loc pe un teritoriu foarte extins, pe întregul teritoriu 
tracic care cuprindea atât populațiunile trace propriu zise, 
delà sudul Dunării, romanizate în timpul cuceririi Daciei, 
cât și populațiunile trace ale Dacilor și ale Geților delà 
Dunărea de jos.

Romanitatea aceasta coherentă de pe un teritoriu așa 
de extins a fost spartă de invaziile popoarelor barbare, în 
special de invazia Slavilor și a Bulgarilor și apoi de invazia 
Ungurilor. Și odată cu spargerea coheziunei acestei roma­
nități, a fost spartă și unitatea limbii care, formată pe 
același teritoriu, unitară în sine, a trebuit să sufere prefa-

1) V. Pârvan, Contribulii epigraHce la Istoria creștinismului Daco- 
Roman, p. 187.
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cerea sa în cele trei dialecte : daco-român, macedo-român 
și istro-român.

Că formațiunea neamului românesc a avut loc pe un 
teritoriu așa de extins, ne-o dovedește, între altele, și ape­
lativul «dava» ce se întâlnește din regiunile transnistriene 
și galițiene, până în sudul peninsulei Balcanice. Căci, din 
regiunea Bugului, unde întâlnim localități ca Vidava, Mol­
dava, Șatava, Liatava Olceadava (Olcea daev) — până și 
în ținutul Chievului întâmpinăm numiri topice ca Vosco- 
davia, Voscodavți, VoscodavințiJ) — și până la Adria- 
nopol, vechiul Uscudava1 2), adecă cetatea locuitorilor ve- 
niți delà Oescus-Gigen delà Dunăre, găsim o sumedenie 
de așezări, urmate cu apelativul «dava», așezări ce ne po­
menesc teritoriul de formațiune al neamului românesc.

Fără a mai aminti nenumăratele localități ce le cunoaș­
tem în interiorul Daciei, formate cu apelativul «dava», 
atestate de autori și de inscripții, constatăm că Procopius 
în De aedificiis ne citează nu mai puțin de paisprezece 
cetăți terminate în «dava» și de cinsprezece cu apelativul 
«para».

Iată cetățile cu apelativul «dava» sau «deva» : In Dar­
dania Cuvimedava, în ținutul Cabețan : Danedava, Bre- 
gedava și Itadeva ; în ținutul Remesian : Aiadava, Cu- 
mudeva ; în Hemimont : Cyridava ; în Moesia Zicideva, 
Zisnudeva, Scedeva ; în interior Murideva ; lângă Du­
năre Aidava. Sucidava și Sicivida, probabil Sicicava.

Cetăți formate cu apelativul «para» sau «pera». In 
Dardania: Dardapara, Priscupera, în teritoriul...3), Hes- 
dupara ; în ținutul Remesian : Topera. Dardapara, Grin- 
ciapara, Mutzipara, Scaripara ; în Tracia Bospara, Besu- 
para, Isgipara, Belaidipara, Beripara, Ceriparon, Avthi- 
para, și în Moesia Beripara.

Apelativele acestea «dava» sau «deva», caracteristice 
trace, ca și «dunum» caracteristic celtic, se adaugă în­
tocmai ca și germanul «burg» sau «berg» pe lângă topicul 
pe care aveau să-1 determine.

1) A. V. Boldur, Istoria Basarabiei, I, p. 125.
2) Uscudava sau Uscudama. Finala dama, constatată în sanscrita, se 

regăsește în gr. δόμος 1st. domus și în limbile slav. dom.
3) Fiind o lacună în text nu se cunoaște numele teritoriului.
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Πύργος Burg, Turris-Turn în De aedificiis. — Vieața 
cuvintelor, întocmai ca și cea a oamenilor, nu rămâne întot­
deauna aceeași, ci, cu trecerea vremii, ea se schimbă și în­
țelesul primitiv de multe ori piere, cum așa de lapidar ni-a 
spus-o cândva poetul Horatius :

Mortalia facta peribunt
Nedum sermonum stet honos et gratia vivax 1)

Acestei influențe modificatoare a timpului n’a putut să 
i se smulgă nici cuvântul ce ne dă noțiunea de «turn». 
Căci, precum cuvântul «panis», în accepțiunea sa primitivă, 
nu însemnează «pâine», ci «hrană» — pâinea noastră cea 
de toate zilele nu însemna într’o epocă în care pâinea ca 
atare poate nici nu exista, ci hrana noastră cea de toate 
zilele -— tot astfel și cuvântul grec și latin ce corespundea 
noțiunei de turn, nu însemna turla ce împodobește o bise­
rică sau un palat, ci însemna întăritură, fortificație.

Pentru ideea de fortificație Grecii aveau cuvântul de 
πύργος, înrudit cu germanul Burg1 2 3).

Romanii pentru aceeași noțiune aveau cuvântul 
«turris», împrumutat din gr. τύ^ις, τύρσις, , loc întărit, 
fortificație, casă îngrădită cu ziduri.

Alături de Burg-ul lor, Germanii au mai împrumutat, 
probabil delà Anglo-Saxoni ’). cuvântul Turm sau Turn, 
pe care l-am adoptat și noi, căci vorba românească „turn”, 
nu derivă direct din turris, cu care este înrudit, având 
aceeași obârșie comună, ci din germanul Turn.

Dar, Burgul german ce-1 întâlnim ca apelativ în atâtea 
nume de cetăți și de orașe (Hamburg, Strassburg) — une­
ori subt forma de Berg 4) în aceeaș accepțiune (Bam­
berg, Nürnberg) — are aceeași însemnare cu πύργος al Gre­
cilor.

1) Horatius, Ep. ad Pisones, v. 70.
2) Seeck, în Pauly-Wissowa, Encyc. sub voce, crede că nu au nimic 

comun πύργος cu Burg.
3) Walde, Lateinisches Etymologisches Wôrterbuch: turris.
4) Cf. Kluge, Etymol. Wôrterbuch der deutschen Sprache și Grimm, 

Deutsches Wôrterbuch sub voce, constată aceeași origine pentru Burg 
și Berg.
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Apelativul german „burg” este foarte vechiu. II în­
tâlnim în Tacit în cuvântul Asciburgium A).

In De aedificiis, ca și în cărțile de istorie ale lui Pro­
copius, îl găsim având întocmai aceeași însemnare, ca și 
pyrgos în grecește. Astfel avem: Mareburgus, Halicani- 
burgus, Stiliburgus, Lucerniaburgus, Laccoburgus, Sculco- 
burgus, Burgonovore și Burgus altus 1 2).

In același timp, întâlnim alături de aceste burguri, un 
Pyrgos cui nomen Litterata (Lederata), Pyrgos ludaeus, 
Saltopyrgos și mai multe monopyrgia, a căror situațiune 
nu ne este precizată ca loc.

Burgurile acestea, întocmai ca și Pyrgus-urile gre­
cești serveau ca posturi de observație, pe marile căi de co­
municație, dar mai ales la fruntariile țării spre a împiedica 
trecerea barbarilor jefuitori. Intr’o inscripție găsită în Da­
cia, pe malurile Dunării, la Duna Pentelek, se spune pre­
cis: ripam omnem burgis a solo extructis item praesidiis 
per loca opportuna ad clandestinos latrunculorum transi­
tus oppositis munivit 3).

Păzitorii burgurilor se numeau burgarii și drepturile 
lor erau prevăzute prin legi. Ei erau constituiți în corpo­
rații, — corpora, — și alcătuiau un numerus. împreună cu 
veredarii (veredus, cal) cari făceau serviciul de curieri 
poștali, acești burgarii se întâlnesc de multe ori și în ins­
cripțiile găsite la noi 4) și burgarii din Dacia păzeau în 
specal calea militară a văii Oltului.

Dar, fiindcă Goții și Gepizii și alte neamuri germane 
au trăit mai multă vreme prin regiunile noastre dunărene, 
s’ar putea crede că aceste numiri de burguri să fi fost date 
de populațiunile germane5). Noi însă socotim că ele sunt 

1) Tacitus, Hist. IV, 33, Germ. 3. In limba latină, ca termen militar, 
se constată la Vegetius dela sfârșitul sec. IV.

2) Procopius, De aedif. IV, 4, 6, 7. Un Burgus noes întâlnim și în 
regiunea Tzanilor de lângă marea Neagră, De aedil. III, 6. Cf. Skok, Zum 
Balkanlatein, în Zeitschriit făr romanische Philologie, 1930, p. 529 sq.

3) C. I. L. III, 10312 și 10313. Cf. V. Christescu, Istoria militară a 
Daciei Romane, p. 108.

4) Tocilescu, Fouilles et recherches archéologiques, pag. 126. Cf. și 
G. Cantacuzino, Câteva corpuri barbare în armata romană, p. 63.

5) K. Miller, în Itineraria Romana, pag. 501, vorbindu-ne despre 
burgurile delà Dunăre, semnalate de Procopius, nu stă Ia îndoială să
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simple traduceri ale pyrguriior grecești. De părerea noastră 
este și Skok1) și alții. Căci, în general, triburile germane 
nu ridicau burguri și nici nu încercau să cucereasă bur­
gurile.

In această privință avem două mărturii precise. Una 
este a lui Ammian Marcellin care ne spune lămurit că Goții 
nu știu să asedieze cetăți — haec et similia machinari 
penitus ignorantes* 1 2) — și a doua mărturie este cea a lui 
Procopius care ne spune — cităm textul grecesc în tradu­
cere — „aceste întărituri le-a făcut nu doar ca să fie de 
necucerit, dacă cineva le-ar ataca, ci ca să nu lase malu­
rile fluviului lipsite de apărători, barbarii din aceste regi­
uni evitând asediul orașelor. Cele mai multe din aceste în­
tărituri, — continuă mai departe Procopius, — erau for­
mate dintr’un singur turn, de aceea se și numeau ele mo- 
nopyrgia și, de sigur, dinlăuntru le apărau puțini oameni; 
aceasta însă ajungea pe atunci să bage groaza în popoa­
rele barbare spre a nu mai ataca pe Romani3). Se în- 
lege că aceste turnuri-sperietoare, cum le numește V. 
Pârvan4), au fost făcute una cu pământul la venirea lui 
Attila.

Astfel de turnuri de observație și de apărare5 6 ), în ace­
lași timp, se ridicau mai ales la stânga Dunării. Procopius 
ne spune clar: έν bè τή αντίπερας ήπείρω άλλα те πολλά φρούρια 
έκ θεμελίων καί ταύτα των έσΧάτων έδείματο ( =și pe malul 
de pe continentul din față alte multe castele pe cari le-a 
zidit din temelie). °). Iar în altă parte ne spune : où δή έν 

afirme că trebuesc atribuite Germanilor: Eine Reihe von Kastellen, wel- 
che auf burgos endigen von deutschen Truppen erbaut wurden, fără însă 
să ne poată dovedi când și in ce împrejurare au fost ele construite.

1) Skok, op. cit., pag. 531, a. 1930.
2) Amm. Marceli. Res gest. XXXI, 8.
3) Procopius, De aedif. IV, 5.
4) V. Pârvan, Contribufiuni la istoria creștinismului daco-roman, 

pag. 180.
5) Cetăți formate cu apelativul Tum, Turris se găseau mai multe 

Ia Romani. Astfel se amintește Turris Caesaris, localitate fortificată în 
Apulia, Turris Stratonis, Turris Caesarea, patria lui Procopius din Pales­
tina, Turris Libisonis în Sardinia, Turris Protesilai în Troada, Turres Han­
nibalis în Africa și în Spania.

6) Procopius, De aedil. 6.
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δείιά τού ποταμού μόνον, αλλά καί αυτού ένιαΧή έπί θάτερα πολίσματά 
те καί φρούρια τήδε δειμάμενοι ( = nu numai în partea dreaptă 
a fluviului, ci pe alocurea și pe cealaltă parte a zidit orașe 
și castele) 9· Și1 fără îndoială din acele vremuri ni s’a 
păstrat amintirea cunoscutelor noastre turnuri : Turnu-Se- 
verin 1 2) și Turnu-Măgurele 3).

Turris Traiani. — Cu Turnul Măgurele socotim că 
trebuie identificat și Turris Traiani, de care ne vorbește 
Procopius într'una din cărțile sale asupra războaielor cu 
Goții4). Căci iată ce ne spune acest istoric. „împăratul 
Justinian a trimis o solie la barbari (la Anți și Sclaveni) 
cerându-le să se ducă cu toții în vechea cetate Turris care, 
așezată dincolo de Dunăre, și clădită odinioară de împă­
ratul Traian, era pustie de mai mulți ani, fiind jefuită de 
barbari. Și le mai făgăduește să le dea și câmpiile din îm­
prejurime cari erau ale Romanilor, în virtutea drepturilor 
lor celor vechi și pe deasupra mulți bani, cu o singură con­
diție, ca, încheiând un tratat cu Romanii să se împotri­
vească Hunilor ce și-au pus în gând să invadeze în impe­
riul roman”5). Anții și Sclavenii primiră propunerea Ro­
manilor.

Din acest interesant pasagiu al lui Procopius rezultă 
că pe la mijlocul veacului al VI-lea, veac în care precum 

1) Procopius, De aedii. 5.
2) Asupra numirii acestui turn vezi Drăgan, Romanii în veacurile 

IX—XIV, pag. 261.
3) Existența unei cetăți romane la Turnu-Măgurele ne este ates­

tată de o inscripție găsită la Nicopoaia, lângă Turnu-Măgurele, cetate 
prefăcută în cetate turcească; ea a fost dărimată în urma tratatului delà 
Adrianopol din 1827. In inscripție se vorbește despre un conductor pu­
blici portorii Hyriei et ripae Thraciae. Cf. și Marele Dicfionar geogr. al 
Rom., sub voce.

4) Și d. Aur. Sacerdoțeanu, Considerafiuni asupra Istoriei Românilor 
în evul mediu, pag. 263, bănuește că ar fi vorba de Turnu-Măgurele, iar nu 
de Turnu-Severin.

5) Procopius, de Bello Gothico, III, 14. Vezi III, 34 unde se vor­
bește despre influența Romanilor în războiul dintre Longobarzi șl Go- 
pizi. In politica lor de basculă, Romanii căutau să se amestece întot­
deauna în războaele dintre diferitele populațiuni barbare delà nordul 
Dunării. Și aceasta o făceau, ca și în cazul de față, în baza vechilor lor 
drepturi de stăpânire asupra Daciei Traiane.
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știm s'a plămădit neamul românesc și a început să se for­
meze limba română, imperiul roman stăpânea regiunile 
din stânga Dunării, și le stăpânea în virtutea unor drepturi 
pe cari le considerau ca drepturi vechi. Această stăpânire 
nu va fi fost, desigur, în totdeauna efectivă; o stăpânire 
spirituală însă nu va fi încetat nici odată să existe.

Cetățile romane delà stânga Dunării în De aedificiis: 
Lederata, Recidava, Drubeta-Theodora, Sycidava, Turris 
Traiani, Daphne.

Nu ne ocupăm aci de cetățile și orașele din interiorul 
Daciei, despre cari ne vorbesc autorii și inscripțiile, ci vom 
aminti numai pe acelea cari ne sunt menționate de Proco­
pius, aproape trei sute de ani după părăsirea Daciei.

a) Lederata și Recidava. Lederata, prin etimologie 
populară Literata, despre care am vorbit mai sus, se găsea 
în Banat, în fața orașului Novae, Brnița de astăzi din Ju­
goslavia. Acest Lederata, pe care Procopius îl numește 
turn, pyrgos, era de fapt o cetate însemnată. Căzută în ru­
ină, împăratul Justinian a prefăcut-o, după cum ni se spune 
în De aedificiis, într’o fortăreață mare și mai ales foarte 
puternică.

Și, după cum, și în alte părți, exista un oppidum și un 
transoppidum, tot astfel exista și aci o Lederata și o Trans- 
lederata. In partea dreaptă a Dunării, în locul Translede- 
ratei, avem localitatea numită astăzi Rama, iar în stânga 
fluviului, în Banat, în locul Lederatei, sau în apropiera ei, 
avem localitatea numită Palanca Nouă *).

Recidava-Recidiva, despre care am vorbit mai sus, nu 
ne este cunoscută decât din Novella XI-a a împăratului 
Justinian. După V. Pârvan, Recidiva ar fi o transcriere 
coruptă a Arcidavei, oraș populat, în calea militară spre 
Sarmisegetuza, și ai cărei locuitori treceau acum subt ierar- 
chia bisericească a Justinianei Prime.

1) Hipoteza celor două orașe, un oppidum și un transoppidum, hi- 
poteză propusă de V. Pârvan și verificată prin exemplul Diernei și Trans- 
diernei, primește după C. Litzica, l. Niculce, Contribuțiuni de topografia 
Balcanică în evul mediu, p. 46, o nouă verificare prin arătările geogra­
fului arab Hadzi-Calfa care pomenește aci de două orașe Haram (Rama) 

și Jeni-Haram. Cr. și Jirecek, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constanti- 
r.opel und die Bdkcnpârse, p. 17.
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b) Drobeta-Theodora. Plecând delà Novae din fața 
Lederatei, pe Dunăre în jos, Procopius, după ce ne enu- 
meră castelele Cantabaza, Smornes, Campses, l anatas, 
Zernes și Ducepratum, și după ce ne arată că împăratul 
Justinian a clădit din temelie pe malul stâng al Dunării 
mai multe castele, pe cari însă nu le numește, ■— fiindcă, 
probabil, nu se găseau în hărțile sau în itinerariile ce va fi 
avut în față — ajunge la cetatea Caput Bovis, operă a îm­
păratului Traian și apoi la orășelul Zanes-Cladova.

In ce privește Caput Bovis, lectură admisă mai întâi 
de editorul lui Procopius, Claudius Maltretus 1 ), din anul 
1663 și după el de toți ceilalți editori de mai târziu1 2), C. 
Litzica, reluând studiul manuscriselor, ajunge la concluzi- 
unea foarte plauzibilă că lectura lui Maltretus este gre­
șită și că în realitate nu poate să fie vorba de un Caput 
Bovis, ci de un Caput Fossae. Căci, după cum copistul ne­
glijent a ajuns să transcrie numirea de Castra Martis, din 
același capitol al lui Procopius prin καί Στραμάρτις, tot ast­
fel din καί πουδφόσες, lecțiune atestată în manuscrisul 
principal, cel din Vatican, s’a ajuns la lecțiunea καί πουδ» 
βόες, pe care Maltretus a interpretat-o greșit, ca însem­
nând Caput Bovis. Și Maltretus a fost determinat pentru 
această interpretare de faptul că în antichitate se găseau 
mai multe numiri analoage: Caput Arietis, Caput Bu­
cali etc.

In apropiere de Caput Fossae3) se găsește fortăreața 
Pontes. Și Procopius ține să ne arate în ce împrejurări 
s a ridicat această clădire. împăratul Traian, dând ordin 
să se construiască podul ce-i poartă numele și ale cărui 
urme se mai pot vedea și astăzi, când scad apele Dunării, 
și-a asigurat opera prin fortificații ridicate pe ambele ma- 
lur ale fluviului și a numit fortificația de pe malul drept 
Pontes și cea de pe malul stâng Theodora.

Neamintindu-se de Procopius nimica despre Drobeta 

1) Claudius Maltretus, Procopii Caesariensis, De aedificiis Justi­
niani libri sex., Paris, 1663.

2) Cf. Dindorf în Corp, script, hist. Byzant. ed. Bonn și Haury, Pro- 
còpii Caesariensis opera omnia, 1912, ediție critica, pe care am adoptat-o 
si noi în textul nostru.

3) Fossa în limba latină însemnează și canal.
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sau Drubeta г), oraș care neapărat trebuia să fi fost nu­
mit, V. Pârvan, și după el și alții, a crezut că trebuie 
considerată numirea de Theodora ca un dublet al Drobetei.

Mai apoi, din cauza ruinării podului și din cauza pi­
cioarelor de piatră ·— în realitate însă după cum cred unii 
mai mult din cauza stâncilor delà Porțile de Fier — s’a 
ajuns la facerea unui canal, alături de albia Dunării, pe 
unde să se facă navigația în dreptul podului celui mare 
de piatră. Canalul era lung de 2.220 m. și se ter­
mina la Caput Fossae, astăzi satul Șip. Canalul este acum 
astupat 1 2).

Pe malul stâng al Dunării, împăratul Traian ridicase o 
fortificație pe care Procopius o numește, de două ori în 
același pasagiu, Theodora. De sigur, după cum presupune 
V. Pârvan, avem de a face aci cu Drobeta, atestată de 
atâtea ori de monumentele și de inscripțiile găsite în a- 
ceastă localitate.

Podul lui Traian dela Drobeta-T. Severin, descris cu 
amănunte de D. Tudor 3), pare să nu fi durat multă vre­
me. In orice caz, subt Justinian, în veacul al VI-lea nu mai 
exista și împărății de după Traian nu s’au mai gândit să-1 
refacă spre a nu fi folosit de barbari pentru trecerea lor în 
imperiu. După arătările lui Procopius, Justinian a reclădit 
cetatea Pontes pe care a făcut-o inexpugnabilă; dar Theo­
dora din stânga Dunării a lăsat-o în părăsire, fiind prea 
expusă invaziilor barbarilor.

Dar dacă împăratul Justinian n’a refăcut fortăreața 

1) Asupra Drobetei vezi: Al. Bărcăcilă: Drubeta, azi T. Severin, 
p. 38. După d. Bărcăcilă, Procopius când ne spune că împăratul n'a re­
făcut castrul Theodora, înțelege că n'a refăcut castrul în întregimea sa, 
cum a refăcut Pontes, iar nu că n'ar fi refăcut în parte turnurile de 
apărare și de observație ale acestui castru, norddunărean. „Justinian s’a 
mulțumit să aibă la Drubeta, zice d. Bărcăcilă, un fort redus la colțul 
sudvestic al castrului traianic, cum va fi avut și în alte puncte stra­
tegice ale Dunării, grosul garnizoanei își va fi avut adăpostul la Pontes. 
Justinian a făcut micul fort de veghe și de pază, pe care cu dreptate 
Procopius nu l-a putut socoti drept castrul reconstruit, ca la Pontes".

2) Ar fi posibil ca numirea de Pontes (la plural) să se fi dat din 
cauza celor două poduri, unul mai mare peste Dunăre, podul construit 
de Apollodor din Damasc și celălalt mai mic peste canal.

3) D. Tudor, Podul lui Traian deja Drobeta.
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dela capul podului din Dacia Traiană, aceasta nu însem­
nează că orașul Drobeta a fost cu totul părăsit și că n’ar 
fi existat acolo o vieață romană. Dovadă despre aceasta 
ne sunt monumentele arheologice ce s au găsit aci și cari 
se păstrează în colecțiunea Muzeului regiunii Porților de 
Fier delà liceul din T.-Severin, strânsă prin îngrijirea d-lui 
Bărcăcilă.

Monetele găsite în castrul delà Drobeta, provenind 
delà împărații Constantin și Licinius și până la Valens și 
Gratian, apoi țiglele având inscripții, ce e drept fragmen­
tare, dar prezentând caractere specifice secolului al IV-lea 
și în sfârșit un capitel de pilastru, având săpată în relief 
o cruce, în forma în care se întâmpină pe monumentele fu­
nerare creștine găsite la Constanța, din secolul al V-VI-lea, 
toate acestea ne dovedesc că la Drobeta vieața romană n a 
încetat să pulseze după părăsirea Daciei.

Examinând aceste monumente archeologice, V. Pâr- 
van se întreabă cu drept cuvânt: ,,De cine a fost locuită 
vechea cetate? Nu este greu de hotărît: sau de o garni­
zoană imperială sau de o populație romano-barbară, trăind 
în pace cu imperiul. De barbari dușmani, în orice caz, nu: 
și anume pentrucă delà Constantin Ia Valens, expedițiile 
romane în stânga Dunării sunt aproape neîntrerupte, im­
periul este destul de puternic și subt nici un cuvânt Con­
stantin, Constantius ori Valens n’ar fi putut suferi încui- 
barea vr'unui roiu de barbari în poziția strategică așa de 
importantă delà Drobeta 1).

c) Sucidaua-Sucivida-Celei. — După strămutarea în 
răsărit, la Constantinopol, a celui de al doilea imperiu ro­
man, căile de comunicație spre Dacia și Carpati nu mai 
duceau pe la Drobeta, rămasă oarecum izolată, ci pe valea 
Oltului. Pe aici era drumul cel mai scurt delà Constanti­
nopol spre inima Daciei. Dela Oescus-Gigen din Bulgaria 
se trecea Dunărea pela Sucidava, azi Celei, și pe valea Ol­
tului se ajungea în Carpați. Și calea aceasta era foarte 
frecventată, căci, odată cu părăsirea Daciei nu s’a între­
rupt și legăturile cu regiunile delà nordul Dunării. Aceste 

1) V. Pârvan, Contributiuni epigrafico la istoria creștinismului daco­
român, paa. 195.
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regiuni nu mai erau doar apărate de armata romană, dar, 
altfel, relațiunile, mai ales cele comerciale și cele spirituale 
au existat în totdeauna. De aceea, nu trebuie să ne prinză 
mirarea că împărații s au preocupat, în socotelile lor 
pentru apărarea imperiului, și de vechia Dacie. Și Proco­
pius, ne spuse limpede, că și alti împărați, înainte de Jus­
tinian, s’au interesat de Dacia Traiană. Ba știm precis că 
împărați ca un Constantin cel Mare, și în urmă Justinian, 
s’au gândit să ocupe din nou Dacia părăsită de Aurelian.

In vederea acestei reocupări, împăratul Constantin, 
întocmai ca și înaintașul său Traian, cu două sute de ani 
mai înainte, a construit, în aceleași proporții, un nou pod 
peste Dunăre, la Celei, la gura Oltului. Podul acesta al îm­
păratului Constantin ne este atestat de scriitorii latini și 
■grecii Aurelius Victor1), Cedrenus și Chronicon Pas­
cale. Și tocmai ca și Traian, a făcut și Constantin forti­
ficații pentru apărarea podului său.

Existența acestui pod ne este dovedită prin două 
probe materiale. Mai întâi, avem o monetă reprodusă de 
Marsigli, care, în anul 1691, a vizitat localitatea Celei. 
Moneta reprezintă pe avers pe împăratul Constantin cu 
cornul abundenței și cu inscripția Populus Romanus, iar 
pe revers două turnuri pe un pod, subt care curg valuri de 
apă. Intre turnuri este inscripția Cons, adecă orașul Con- 
stantinopol și subt inscripție litera I, probabil inițiala ate­
lierului unde a fost bătută moneta. Ea se găsește în co­
lecția de monete Netzhammer 1 2).

Apoi mai există, în al doilea rând, un medalion re­
prezentând podul lui Constantin, având ne avers bustul 
împăratului. Pe revers este reprezentată o zeitate a Du­
nării și o imagine a împăratului înarmat cu o suliță și un 
scut căruia îi arată drumul o Victorie ce se găsește în fața 

1) Aurelius Victor, De Caesoribus, XLI, 18: Pons per Danubium duc­
tus, castra castellatine pluribus locis commode posita. Cedrenus, Hisloria- 
rum compendium, I, p. 517, ed. Bonn : καί αύτός τον Δάνουβιν π€ρά- 
σας γέφυραν έν σ,υτώ λ'.Πίνην π€~οΐηκί. si Chronicon Paschale, subt 
□nul 328, ne vorbește de același pod de piatră, γέφυραν λιθίνην πΕποίηκε 
Mon. Ger. Hist. IX, Chronica Minora, vol. I, p. 233.

2) Marsigli, Danubius, Π, pag. 37. Cf. Netzhammer, Aus Kumanien, 
II, 218.
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lui. înaintea împăratului mai este reprezentat în genunchi 
un prizonier. Se mai observă și un trofeu pe umărul stâng 
al împăratului. Sub pod este inscripția: Danubius.

Medalionul acesta, reprodus de Netzhammer se gă­
sește de asemenea reprodus în cabinetele de monete din 
Viena și Paris.

Nici podul împăratului Constantin n a durat mult. Do­
vadă avem în faptul că împăratul Valens voind să treacă 
cu armata sa peste Dtinăre, a fost nevoit să-și constru­
iască un pod de vase și n’a recurs la podul lui Constantin, 
pod care probabil se ruinase.

Procopius nu ne amintește nimic despre acest pod 
delà Sycidava. De altfel, nici despre Oescus nu ne spune 
nimic, decât doar că se numea Palatiolum, din fața Sicivi- 
dei, adecă a Sucidavei, pe cari le-a restaurat. Căci ne 
spune: ,,Nu departe de aci, de cetatea Hunilor, se găsește 
o localitate în care, de ambele părți ale Istrului, erau 
două castele, cel din Iliria numit Palatiolum, iar cel din 
fața lui Sycivida. Acestea ruinate cu timpul, împăratul 
Justinian le-a renovat și le-a tăiat prin aceasta barbarilor 
drumul 1).

d) Turris Traiani, T. Măgurele ).12
e) Dahpne-Constantiana. — In fața Transmariscei, 

Turtucaia de astăzi, cetate ce se găsea pe malul drept al 
Dunării, la gura râului Mariscus-Argeșul ) din zilele 
noastre, se afla odinioară castelul Daphne. După cercetă­
rile făcute de Tocilescu, acest castel s ar găsi în vatra sa­
tului Spanțov, de lângă Oltenița, după cele ale lui V. 
Pârvan, el s’ar fi aflând probabil, chiar la Oltenița de 
astăzi sau poate la Ulmeni. Castelul se mai numea și 
Constantiana. după numele fondatorului său.

3

Iată ce ne spune Procopius, singurul izvor ce ne vor­
bește despre această Daphne4): «Urmează fortăreața 
Transmarisca 5), căreia, pe continentul din față, îi răspun- 

1) Procopius, De aedif., IV, 6. In Sycivida C. Diculescu, Die Gepi- 
den, I, p. 94, vede o germanizare a Sycidavei.

2) Vezi mai sus, p. 22.
3) Argeșul este vechiul Ordessos, numit și Mariscus mai târziu.
4) Cetăfi cu numele de Daphne se mai aflau și în Licia, Palestina 

și Siria.
5) Transmarisca presupune și o Marisca pe malul stâng al Dunării, 

după cum o Translederata presupune o Lederata și o Transdierna o Derna, 
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de Daphne, un castel întemeiat odinioară de împăratul 
Constantin ; căci el a socotit că este necesar să fie aci o 
garnizoană pe ambele maluri ale fluviului. Cu vremea însă 
barbarii au distrus-o cu totul, dar împăratul Justinian a 
rezidii-o diin temelie1). Textul lui Procopius nu ne lasă 
să cunoaștem, dacă Justinian a rezidit numai Transmarisca 
sau și Daphne.

însemnătatea acestei cetăți de lângă actuala Olteniță 
în războaele ce împăratul Constantin a purtat împotriva 
Goților și Sarmaților rezultă și din împrejurarea că el a 
pus să se bată monete de aur, de argint și de aramă pentru 
victoriile sale. O astfel de monetă ni s’a păstrat până astăzi 
și ea se găsește în colecția Netzhammer2).

Pe aversul acestei monete este înfățișat împăratul 
Constantin cu diadema pe cap, având ochii ridicați spre 
cer, cum îi plăcea să fie reprezentat după anul 325 (Conci- 
liul delà Nicea), iar pe revers este o Victorie ținând într’o 
mână o ramură, având în față un trofeu și la picioare un 
prizonier dela care zeița își întoarce ochii și inscripția 
Constantiana Dafne.

Moneta aceasta ne face să credem că întemeierea ce­
tății Daphne trebuie pusă în legătură cu expediția de răz- 
boiu a împăratului Constantin împotriva Goților.

Cu toate că această Daphne va fi fost în secolul al 
VI, când scrie Procopius, mai mult un cap de pod, totuș, 
de oarece la Transmarisca din față se găsea o garnizoană 
puternică formată, la un moment dat, din legiunea XI 
Claudia ce staționa la Durostorul din apropiere și fiindcă 

o Transdrobeta, o Drobeta, un Transaquincum, un Aquincum. Asupra ori­
ginel Transmariscei, ca numire, vezi Skok, Zum Balkanlatein, în Zeitschrift 
für romanische Philologie, a. 1930, p. 552. Cf. și C. Patsch, Beitrâge zur 
Vôlkerkunde von Südosteuropa, II, p. 4, in Sitzungsberiche der wien. 
Akademie a. 1929. Cf. și G. I. Brătianu Les origines du peuple roumain.' 
Les données archéologiques, pag. 31. In Marisca am avea un cuvânt de 
origine germană (marsk, marais), orașul fiind întemeiat în bălțile dela 
gura Argeșului. D. G. I. Brătianu ne atrage atenția asupra reaparițiunii 
unor numiri preromane, întrebuințate de localnici: Pulpideva, în loc de 
grec. Philippopolis, Ordessus în loc de Mariscus, etc.

1) Procopius, De aediL IV, 7.
2) Netzhammer, Aus flumànien, II, pag. 211.
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la Transmarisca funcționa și o episcopie1), e de presupus 
că și Daphne se bucura, după părăsirea Daciei, de pro­
tecția legiunilor romane delà sudul Dunării1 2).

Cetăți și castele la Dunăre și în Dobrogea, refăcute 
de Justinian. ■— Având înaintea ochilor săi, ca mijloace de 
informație, archive, itinerarii și acte oficiale, Procopius se 
ocupă numai de imperiul roman de răsărit, nu și de cei de 
apus, care, la data când scrie el, încăpuse de mult pe 
mâinile Goților. Procopius se ocupă, prin urmare, numai 
de regiunile din Asia, din Africa și din partea orientală a 
peninsulei Balcanice, lăsând netratate ținuturile din Bos­
nia, Herțegovina, Dalmația și toate celelalte regiuni ce 
aparțineau sau aparținuseră imperiului Occidental al 
Romei.

Dar, întrucât ținuturile din Asia 3) și din Africa nu au 
vr’o însemnătate deosebită pentru istoria Românilor, în 
această carte a noastră nu ne ocupăm decât de informațiile 
și de datele ce ni le procura Procopius asupra localităților 
din peninsula Balcanică și din regiunile dela marea Nea­
gră, localități ce se pot vedea, întrucât am putut face iden­
tificarea lor, în harta ce însoțește acest volum al nostru.

Lăsând deci la o parte regiunile din Asia și din Africa, 
se întâlnesc în această carte a noastră 761 de numiri de 
localități. Din acestea pentru 182, Procopius ne vorbește 

1) Cf. Netzhammer, ibidem și G. Popa Lisseanu, Cetă[i și orașe 
greco-rcmane in noul teritoriu al Dobrogei, pag. 63.

2) In Notitia Dignitatum, pag. 4, Sub dispositione viri illustris Ma­
gistri militum per Thracias găsim printre legiunile comitatense: Constan­
tin.· Daphnenses și Ballistarii Daphnenses.

3) Totuș nu putem să nu atragem luarea aminte a cetitorului asu­
pra unui pasagiu, privind ridicarea la a. 536 de cătră împăratul Justinian 
a unui castel în Asia, la poalele muntelui Sinai, împotriva barbarilor 
Saraceni, castel despre care ne vorbește Procopius în De aediliciis, V, 8. 
După legenda ce s'a născut în urmă, împăratul ar fi adus aci o sută 
de sclavi ai Romei împreună cu soțiile și cu copii lor. Pentru aceștia a 
zidit lângă mănăstire case, în cari ei să poată locui și să străjuiască mă­
năstirea și pe călugări. Formându-se în colonie a parte, fără amestec cu 
alte nații, acești fii ai creștinilor păstrau amintirea venirii lor din țara 
numită Llah. Vezi Marcu Baza, Urme românești în Răsăritul Ortodox, 
pan. 4.
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în special, pentru fiecare în parte, dându-ne despre ele 
informațiuni mai mult ori mai puțin complete, arătându- 
ni-se unde ele se găsesc și, uneori, chiar și îndemnul ce 
l-a determinat pe împărat să renoveze sau să clădească din 
temelii construcțiile sale. Celelalte localități însă, în număr 
de 579, ne sunt înșirate în două liste, seci, fără dc nici 
un fel de indicație, în afară doar de cea. a ținutului în care 
ele se găsesc. Și se întâmplă, câte odată, ca aceeași locali­
tate să fie trecută, ca dublet, de două ori. Identificarea 
acestor localități a făcut obiect de studiu al mai tuturor 
istoricilor ce s’au ocupat de archeologia peninsulei Balca­
nice și ele se găsesc amintite în itinerariile celor vechi, 
în Notitia Dignitatum Orientis, în inscripțiuni și în toate 
operile mai însemnate de geografie antică.

Am arătat cetățile delà nordul Dunării. Iată acum 
cetățile și castelele din Dobrogea pe cari le întâlnim în 
De aedificis și cari, fiind astăzi pe teritoriu românesc, ne 
interesează mai de aproape. Fie ne sunt atestate unele cu 
indicația localității unde se găsesc, iar altele sunt numai 
enumerate în listele lui Procopius.

1) Niederle, Manuel de l'Antiquité slave, I, pag. 61, bănuește că 
Adina este o formă coruptă din Aldina. Existența Slavilor constatată, la 
Adina și la vicus Ulmetum, de Procopius, nu ne este atestată și de alte 
izvoare.

2) Tilicion, pare a fi un dublet al lui Tillito.
3) Cf. Litzica, Conv. Liter., a. 1920, pag. 202.
4) Pârvan, Cetatea Ulmetum în An. Ac. Rom. s. II, a. 1912, p. 49, 

a 1914 p. 245 și a. 1915 p. 265.
5’ Pârvan, Ibidem.
6) Cf. Litzica, Ibidem, pag. 204.

In Moesia Inferioară 9. Adina, neidentificată1)
1. Transmarisca-Turtu- 10. Tilicion, neidenti­

caia ficat 2 )
2. Altina-Oltina
3. Candidiana-Dolni Ra­ In Scythia Inferioară

hova 11. Sf, Chirii 3) lângă
4. Saltopyrgus neidenti­ Axiopolis

ficat 12. Ulmetum 4)-Panteli-
5. Duros torum-Silistra montil de sus
6. Sycidava-Mârlan 13. Ibida-Slava Rusă4)
7. Cuestros, poate Cius- 14. Aegissus-Tulcea

Eski Sarai 15. Almiris5), Salmoruda-
8. Palmatis, neidentificat Zaporojeni.
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In cele două liste ale lui Procopius ne mai sunt ară­
tate, fără indicația regiunei, următoarele cetăți și castele
din Dobrogea:
16. Troesmis-Iglița
17. Noviodunum-Isaccea
18. Constantiana 9-Cons­

tanța
19. Callatis-Mangalia
20. Zaldapa 2)-Bazargic
21. Abrittus-Abtat Calessi
22. Axiopa 3)-Axiopolis- 

Cernavoda
23. Carso, Carsum 4)- 

Hârșova
24. Tomis-Constanța
25. Novovicus-Babadag
26. Altina 5)-Oltina

27. Murideva, neidentifi­
cată 8 )
28. Valentiniana, neidenti­

ficată 7)
29. Tropaeum 8)-Adam 

Clissi
30. Gratiana9), lângă Ma- 

rughiol
31. Argamo-Ergina, lângă 

Jurilovca 10 )
32. Tzascles ), probabil 

Salices
11

33. Creas-Ecrene 12 )
34. Pulchra Theodora13) 

lângă Tomis м.
1) Constantiana este de sigur un dublet pentru Tomis care se mai

numea și Constantiana. Nu e de presupus a fi un dublet pentru Daphne 
Constantiana.

2) Zaldapa, Vezi Celă/i și orașe greco-romane în noul teritoriu 
al Dobrogei, pag. 86.

3) Axiopa este aceeași localitate cu Axiopolis.
4) Carsum sau Carsium este redat de Hierocles prin Carpos, fie 

că era aceeași localitate cu Vicus Carporum, fie că era o reminiscență 
a acestui sat al Carpilor. Asupra lui Carsium Troesmis, Noviodunum, 
vezi și Pârvan, Descoperiri nouă, An. Ac. Rom., II, a. 1913, p. 478, p. 491, 
p. 502.

5) Altina este de sigur un dublet.
6) După Pârvan și Litzica ar putea fi identificată ca Buteridava, 

ori cu Buteries, castel în Dacia Mediterranea. Procopius, De aedif. IV, 4.
7) Valentiniana va fi fost în vecinătatea Mangaliei, cf. Litzica, op. 

cit.., pag. 77.
8) Nemenționat de Procopius, nefiind un loc de apărare.
9) O Gratiana se întâlnește și în Iliria.

10) Argamo, cu dubletul Ergamia, era situată pe malul lacului Ra- 
selm.

11) Cf. Pârvan, Histria în An. Ac. Kom., p. u83 a. 1916, Cf. Ammian 
Marceli. în Izv lat. Rom.. XIII, pag. 48.

12) Cf. Litzica, op. cit., p. 80.
13) Cf. și lorga, 1st. Rom. II, p. 225.
14) Cetăți și castele, în dreapta Dunării, în Jugoslavia și Bulgaria, 

citate fiecare în parte de Procopius și atestate, cele mai multe, și de 
alte izvoare:

1. Singidunum-Belgrad 2. Octavum-La opt mii de pași
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Câteva dintre aceste localități dobrogene le întâlnim 
fiind trecute și în Synecdemus (călăuza) al lui Hierocles, 
un scriitor care a trăit de asemenea, ca și Procopius, în 
timpul lui Justinian, și despre care nu se știe nimic altceva 
decât că a publicat înainte de anul 535 o schiță statistică 
a imperiului roman de răsărit. In acest Synecdemus sunt

3. Viminacium-Costolaț
4. Picnus s Pincus-Grădiște
5. Cupus-Golubaț
6. Novae-Bmica
7. Cantabaza-Creben
8. Smornes-Gradința
9. Campses-Lucadnița

10. Tanata s. Taliata-Milonovaț
11. Zernes s. Dierna
12. Ducepratum-Corvinograd
13. Capul Fossae-Sip
14. Zanes-Cladova
15. Pontes-Costol
16. Mareburgus neidentificat
17. Susiana, neidentificată
18. Armata, neidentificată
19. Timena, neidentificată
20. Theodorupolis, neidentificată
21. Stiliburgus, neidentificat
23. Ad Aquas-Vidrovaț
24. Burgo novore, neidentificată
25. Laccoburgus, neidentificat
26. Dorticum-Racovita
27. Jidovul-Racidnița
28. Burgus altus, neidentificat
29. Gombes, neidentificat
30. Crispa, dublet pentru Floren­

tina.
31. Longiniana, neidentificat
32. Ponteserium, neidentificat
33. Bononia-Vidin
34. Novum, lângă Vidin

35 . Ratiaria-Arcer
36 Mocațiana, lângă Arcer

• . 37. Almus-Lom Palanca
' 38. Tricesa, neidentificat
‘ 39. Putedis, neidentificat

40. Cebrus-Cibar Palanca
■-.'’/i. 41. Bigranae neidentificat

. 42. Onos, neidentificat
43. Augusta-Ogost

’ .44. Aidava-Rahova
45. Variana-Selanovce
46. Valeriana-Dealu vertes

··. 47. Castra Martis, neidentificat
' 48. Zetnucortus, neidentificat.

• 49. Iscus-Gigen
50. Hunnorum cast, neidentificat 

■.; 51. Palatiolum, vechiul Oescus
.·'· 52. Utus-Gaureni

53. Lapidaria, neidentificat
■ ■ \ 54. Lucerniaria burgus, neiden­

tificat
,'v 55. Securisca-Gurabelii
- 56. Quintodemus-Beleni

• J 57. Theodorupolis-Vardin
' 58. latron-Iantra

59. Tigas-Tigra-Marotin
60. Maxentii cast., neidentificat
61. Quinton-Vicus Quintionis, ne­

identificat, Cf. Pârvan, Hi­
stria, IV, An. Ac. Rom., 
1916, p. 618.

Iată acum, tot delà dreapta Dunării, din Jugoslavia și din Bulgaria, 
câteva din cele mai cunoscute localități ce se întâlnesc în cele două 
liste din De aedificiis; lista completă se poate vedea în text.

In Iliria: 3. Florentiana
1. Braiola
2. Castellum novum

4. Romuliana
5. Sceptecasas
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enumerate 64 provincii — el le numește eparchii *)— a- 
vând 912 orașe (deși în titlul cărții se vorbește despre 
935 orașe 2).

Lucrarea aceasta a lui Hierocles este o schiță de geo­
grafie politică — nu bisericească cum s’ar crede — și a 
servit de principal izvor pentru lucrarea scriitorului împă­
rat Porphyrogenitus, din secolul al X-lea, De thematibus, 
care reproduce aidoma pasagiile lui Hierocles.

Iată orașele din eparchia Mysiei și a Scythiei după 
Synecdemus și după De thematibus:

In eparchia Mysiei:

1. Marcianopolis-Devnia
2. Odyssus-Varna
3. Dorostolus-Silistra
4. Nicopolis ad Istrum- 

Stari Nicup
5. Novae-Șiștov (pro­

babil )
6. Appiaria-Rahova
7. Ebraetos-Abtat Ca­

lessi.

In eparchia Scythiei:

8. Tomis-Constanța
9. Dionysopolis-Balcic

10. Acrae-Caliacra
11. Callatis-Mangalia
12. Istros-Caranasuf
13. Constantiana-Cons- 

tanța ")
14. Zeldepa-Bazargic *)
15. Tropeus-Adam Clisi

1) Eparchie însemnează provincie, prefectură, iar nu provincie bi­
sericească.

2) Hierocles, Synecdemus, edit. Aug. Burckhardt ; Const. Porphy­
rogenitus, De thematibus, III, ed. Bonn și Patrologia graeca, CXIII, Hiero­
clis Grammatici, Synecdemus.

3) Porphyrogenitus enumeră în provincia Sciției numai 14 cetăți, 
deși în lista sa trece ca a 15-a cetate pe Constantiana. Nu este sigur 
dacă el nu se va fi gândit la Constantiana-Daphne.

2) Zeldepa sau Zaldapa este probabil Bazargicul, numit altădată

6. Argentares
7. Aureliana

3. Exanta Prista-Rusciuc
4. Limo-Dimo

8. Turribas-Tunibus 5. Nicopolis-Stari Nicup
9. Scaripara 6. Zicideva

10. Timalciolum 7. Zisnudeva
11. Vicanovo 8. Gemellomuntes
12. Juliovalle 9. Fossatum

In Tracia 10. Maurovalle
1. Scatrina 11. Scedeva
2. Appiaria-Rahova 12. Odyssus-Varna
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16. Axiopolis-Hinog (Cer­
navoda)

17. Capidava-Calachioi  )*2
18. Carsos-Hârșova
19. Trosmis-Iglita

20. Noviodunum-Isaccea
21. Aegissus-Tulcea
22. Almyris-Zaporojeni 

sau Dunavăț.

In această listă a lui Hierocles întâlnim enumerate 
numai orașele din Mysia și din Scythia, nu și cetățile și 
castelele de apărare, pe cari le înșiră aproape în întregi­
me Procopius.

In rezumat, dacă dialectica unor istorici străini a pu­
tut să pună la îndoială continuitatea elementului roman 
sau romanizat din Dacia Traiană, această dialectică nu va 
mai putea tăgădui, după cele arătate mai sus, existența 
unor orașe delà nordul Dunării, după părăsirea Daciei, și 
nici interesul ce-1 purtau împărații romani pentru această 
existență a lor, fie că orașele acestea erau numai niște 
simple „emporii” pentru relațiile comerciale, fie că ele ser­
veau de legătură cu regiunile stăpânite de populațiunile 
autochtone dela stânga marelui fluviu. Punțile de trecere 
peste acest fluviu roman nu erau rupte decât în vreme de 
războaie și poate nici atunci. In același timp, credem că 
am putut face dovada, din arătările lui Procopius din De 
aedificiis, ră romanitatea a continuat să existe cel puțin 
până în secolul al VI, nu numai în Pannonia, cum susține 
Alfoldi3), ci și în Dacia Traiană.

Dobrici. Vezi amănunte în ale noastre Cetăfl șl orașe greco-romane în
noul teritoriu al Dobrogei, pag. 86 seq.

3) Weiss, Die Dobrudscha im AJtertum, pag. 46, Pârvan, Desco­
periri în Scythia Minor., An. Ac. Rom., 1913, p. 467.

1) Alfoldi, Der Untergang der Rămerherrschatt in Pannonien, I, p. 19,
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Ταύτα αεν ούν έν Τζάνοις ’Ιουστινιανό" βασιλεί 
είργασται. έν δε δη τή μετ’ αυτούς χώρα, η παρά τον 
Εύξεινον οίκεϊταέ Πόντον, πόλις έστί πού, Τραπεζούς 
όνομα' ού δη απορίας ύδάτων ούσης, οχετόν έτεκτήνατο 
’Ιουστινιανός βασιλεύς, όνπερ Ευγενίου καλούσι μάρτυ­
ρας, ταύτη τε την απορίαν τοΐς τήδε ωκημένοις διέλυσεν. 
ένταύ&α δε καν τή Άμασεία τα πλείστα των ιερών άνε- 
νεώσατο, χρόνω πεπονηκότα πολλω. μετά δε τούς Τρα- 
πεζουντίων όρους χωρίον έστί 'Ριξαΐον όνομα, δ δη καιν- 
ουργήσας αυτός όχύρωμα περιβέβληκε λόγου τε και 
ακοής κρεΐσσον. πόλεων γάρ των Πέρσαις όμορων ούδε- 
μιάς ήσσον μεγέ&ους περί και ασφαλείας δεδημιούργηται.

Καί φρούριον δε ωκοδομήσατο επί Λαξικής Λοσόριον 
όνομα, καί τούς έν τή χώρα στενωπούς έτειχίσατο, οϋσπερ 
Κλεισούρας καλεΐν νενομίκαΰιν, όπως δη άποκεκλειΰμένοι 
της έπί Λαζικήν είσοδον οί πολέμιοι ειεν. άλλα καί την 
έν Λαζοϊς τών Χριστιανών έκκλησίαν, άρχαίαν τε ούσαν 
καί βα^ράν τη οίκοδομία γεγενημενην, άνενεώβατο. 
ούτω καί Πέτραν έν Λαξοίς πόλιν άξίο^έατον κατεδτή- 
ϋατο, ηνπερ Λάζοι μεν αβουλία τη 6φετέρα παρέδοΟαν 
Πέρΰαις, Χοβρόην ενταύθα ΰτρατω μεγάλω επαγαγόμε- 
voi, Ρωμαίοι δε Περ6ών κα&υπέρτεροι τω πολεμώ γενό- 
μενοι καί τούς μεν κτείναντες, τούς δί δορυαλώτους 
πεποιημένοι, ές το έδαφος την πόλιν κα&εϊλον, ώς μή 
αύ&ις οί βάρβαροι κακουργείν εχοιεν ένταύ&α Ιόντες, 
ηπέρ μοι ίίπαντα έν τοΐς υπέρ τών πολέμων δεδηλωται 
λόγοις' iva δη καί τοϋτό μοι δεδιήγηται, ώς. έν τή αντι- 
πέρας ήπείρφ έκ Λαξικής έπι τήν Μαιώτιν Ιόντι λίμνην 
φρούρια δύο, Σεβαΰτούπολίν τε καί Πιτυούντα, κα&εΐ- 
λον 'Ρωμαίοι, Χοΰρόην άκούβαντες στράτευμα στέλλειν 
ένταύ&α διά σπουδής έχειν τούς (τε) τά φρούρια ταύτα 
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καίγοντας. άλλα νύν Ίουΰτινιαν'ος βαβιλεύς ταύτην 
δή την Σεβαΰτούπολιν άνανεωβάμενος ξύμπαΰαν, καί 
τω μεν περιβόλω τοΐς τε ιίλλοις δχυρώμαΰι πεποιημένος 
άνάλωτον, ταΐς δέ άγυιαΐς καί ταΐς αλλαις οίκοδομίαις 
διακοΰμήβας, τω τε κάλλει καί τα μεγέ^ει πόλιν τανύν 
άξιολογωτάτην εν τοΐς μάλιβτα κατεβτήδατο.

Καί μην και Βοΰπόρου καί Χερ6ώνος πόλεων, αϊπερ 
κατά την εκείνη άκτήν επι&αλαβϋίδιαι μετά λίμνην τε 
την Μαιώτιδα καί τους Ταύρους και Ταυροβκύ&ας εν 
εΰγάτω οίκούνται της 'Ρωμαίων άρχής, πεπονηκότα παν- 
τάπαβι τά τείχ,η ευρών ές μέγα τι κάλλους τε καί άΰφα- 
λείας κατεβτήβατο χρήμα, εν&α δή καί φρούρια πεποί- 
ηται τό τε ’Λλούΰτου καλούμενον και τ'ο εν Γορζουβίταις. 
διαφερόντως δε την Βόΰπορον τώ έρύματι έκρατύνατο, 
ήνπερ έκ. παλαιόν βεβαρβαρωμένην καί ύπο τοΐς Ούν- 
νοις κειμένην ές το 'Ρωμαίων αυτός μετήνεγκε κράτος, 
εΰτι δε τις ένταύ&α χώρα κατά την παραλίαν, Λόρυ 
όνομα, ΐνα δή εκ παλαιού Γότθοι ωκηνται, οΐ Θευδερίγω 
ες ’Ιταλίαν Ιόντι ούκ ίπιΰπόμενοι, άλλ’ έ&ελούβιοι αυτού 
μείναντες, 'Ρωμαίων και εις εμέ είΰιν ινΰπονδοί' ^υν- 
6τρατεύου6ί τε αύτοΐς επί πολεμίους τούς ΰφετέρους 
Ιούΰιν, ήνίκα άν βαβιλεΐ βουλομένω ειη. έ^ικνούνται 
δε ές τριβχιλίους, καί τά τε πολέμια έργα είδΐν άριΰτοι 
τά τε ές τήν γεωργίαν αυτουργοί δεξιοί, καί φιλοξενώ- 
τατοι δέ είβιν άν&ρώπων απάντων, αυτή δε ή χώρα το 
έίόρυ τής μεν γης έν ύψηλω κεΐται, ου μέντοι ούτε 
τραχεία ούτε 6κληρά έΰτιν, άλλ’ άγα&ή τε καί εύφορος 
καρπών τών άρίΰτων. πόλιν μεν ούν ή φρούριον ούδαμή 
τής χώρας ό βαβιλεύς έδείματο ταύτης, κατείργεΰ^αι 
περιβόλοις τιοιν ούκ άνεχομένων των τήδε άν&ρώπων, 
άλλ’ έν πεόίω αΰμενέβτατα ωκημένων άεί. όπη ποτέ δέ 
τών εκείνη χωρίων βάΰιμα εύπετώς τοΐς έπιούΰη^ έδόκει 
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είναι, ταντας όή τειχίΰμαΰι μακροΐς τάς εΐΰόδονς περι- 
βαλών, τάς εκ τής έφοδον φροντίδας άνέΰτειλε Γότθοις. 
ταύτα μίΐ' ονν τήδε πη έχει.

Πόλιν δέ τινα έπιθαλαΰΰίαν οίκούΰι Θράκες παρά την 
ήϊόνα τον Εκείνον Πόντον, ’Λγχίαλον όνομα, ήΰπερ ΐν 
έπιτηδείω μνηΰθείημεν άν, περιηγούμενοι τά επί τής 
Θράκης χωρία, έπει δέ τανύν ό λόγος ήμΐν διελήλνθεν 
оба παρά την ακτήν τον Ενζείνον πόντον δεδημιούρ- 
γηται τω βαΰιλεΐ τοντω, ονδέν τι χείρον άφηγήΰαΰθαι 
ενταύθα τον λόγον оба δή επί τής Πγχιάλον ταύτης 
έδείματο. ένταύθα ονν πηγαί θερμών φύβει νδάτων 
άναβλνΰτάνον6ι, τής πόλεως ον πολλω ιίποθεν άπαντο- 
ματίζονΰαι βαλανεΐα τοΐς τήδε άνθρώποις' τούτον δέ 
τον χώρον άτείχιβτον εκ παλαιού όντα νπερεφρων οι 
προβεβαΰιλενκότες τά πρότερα, καίπερ έν γειτόνων ωκη- 
μένων αντω βαρβαρικών έ^νών τοΰοντων το πλήθος, 
έπεχωρίαζόν τε αντω ol νενοΰηκότες τά 6ωματα, μετά 
κ,ινδννων την παραψνχήν κομιζόμενοι. τειχήρη τοίννν 
αντον έν τω παρόντι πεποιημένος’Ιονΰτινιανός βαΰιλενς, 
άκίνδννον διεπράξατο 6φί6ΐ την άκεΰιν είναι, τά μέν 
ονν γής τής έωας, έτι μέντοι και ’.Αρμενίας καί Τζανικής 
όχνρώματα καί τά γε άμφί τον Ενζεινον πόντον, τήδε 
Ίονΰτινιανω βαΰιλεΐ εΐργαΰται. ήμϊν δέ έν^ένδε έπι τάς 
οίκοδομίας Ιτέον, άΰπερ έν Ενρώπη τή άλλη πεποίηται.

ΛΟΓΟΣ Δ'.

α\ Πέλαγος μέγα νηι διαπλεύβαι άπαραΰκενω μοχθη­
ρόν τε ηγούμαι είναι καί κινδύνων μεγάλων άτεχνώς 
έμπλεων, ταντό δέ εΰτι τάς Ίονΰτινιανού βαβιλέως 
οίκοδομίας λόγω φανλοτάτω διαμετρήΰαοθαι. ιί'νγής γάρ 
μεγέθει ό βαΰιλενς οντος τά τε άλλα, ώς είπειν, άπαντα 
καί τά ές τάς οίκοδομίας ούδέν τι ήΰΰον λόγον διαπέ- 
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Λρακται κρείββω. έν δε όή τη Ευρώπη και τήν ύπουρ-^ 
γίαν έναρμ06α6θαι τώ της χρείας άξιώματι δια ΰπουδής 
έχων έργα ούκ εύδιήγητα ουδέ είς 6υγγραφήν διαπεπό- 
νηται πρόχειρα, γεγένηται γάρ έπαξίως τω τε γειτονή- 
ματι ποταμού Ίβτρου και τη ένθένδε δια τους έγκειμέ- 
νους τη χώρα βαρβάρους ανάγκη, έθνη γάρ αύτή γει- 
τονοϋντά διάκεκλήρωται Ούννικά τε και Γοτθικά, καί 
τά έν Ταύροις καί τά έν Σκύθαις άνταίρει, και оба 
Σκλαβηνοί καί оба άττα, είτε Σαυρομάτας 'Λμαξοβίους 
είτε Μετανάΰτας ταύτα δη έκάλουν τά έθνη οί των Ιστο­
ριών άναγραψάμενοι τά αρχαιότατα, καί εί' τι άλλο θη­
ριώδες ανθρώπων γένος ή νέμεΰθαι, ή ίδρύΰθαι ένταϋθα 
ξυμβαίνει. οις δη απέραντα πολεμηΰείουΰιν ύπαντιάζειν 
διατεινομένω Ίουΰτινιανω βαΰιλεΐ πάρεργόν τε ούδεν 
ποιουμένω έπάναγκες ην έρύματά τε περιβάλλεΰθαι άνά- 
ριθμα καί δτρατιωτών αμύθητα φυλακτήρια καταΰτή- 
6α6θαι, και оба άλλα πολεμίοις άνεπικηρυκεύτοις τε καί 
άνεπιμίκτοις έμπόδια εΐη. οίς δή τοΐς ■ πολεμίοις τον 
πόλεμον ούκ εξ αιτίας εγειρομένοις ποιείΰθαι νόμος, 
ουδέ μετά πρε6βείαν έπενεγκείν, ουδέ μην ουδέ ξυνθή- 
καις διαλϋ6αί τιΰιν, η κατά χρόνον άνακωχεύΰαι, άλλ* 
έγχειρηΰαι μέν άπροφαοίΰτως, καταλΰΰαι δέ ΰιδήρω μόνω. 
άλλα καί ως έπί της Ιδτορίας τα λειπόμενα βαδιούμεθα. 
έργου γάρ άρξαμένους τρόπω ότωοΰν ές πέρας άφΐχθαι 
ξυνοίδει μάλλον η άτελεύτητον άπολιπόντας όπίδω Ιέναι. 
έπεί καί άλλως αν ούκ έξω κατηγορίας το πράγμα εϊη, 
βαΰιλέα μέν τον ημέτερον εΐργάΰθαι τά έργα, ημάς δέ 
τούς υπέρ αυτών άποκνειν λόγους, μέλλοντας δέ τά 
Ευρωπαία τούτου δη τοϋ βα6ιλέως διαριθμεΐ6θαι οικο­
δομήματα, ολίγα άττα άμφ'ι τήδε τή χώρα ύπειπεΐν άξιον.

'Εκ τοΰ’Λδριατικοΰ καλουμένου πέλαγους επιρροή τις 
διωθουμένη τε καί. άπο6αλεύουΰα τής άλλης θαλάΰδης 
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έπΐ την ήπειρον άναβαίνει, χ«ί θχίζονβα τήν γην επί 
πλειθτον ποιείται τόν’Ιόνιον κόλπον, εν άεξιά μεν’Ηπει^ 
ρώτας τε καί τα εκείνη έ&νη, έν άριθτερά dl Καλαβρονς 
εχονθα, εν τε πορ&μώ έπι μακρότατον &λιβομένη περι­
λαμβάνει την ήπειρον θχεδόν τι πάθαν. κα&νπερδε δε 
άντιπρόθωπος τή &αλάθθη φερύμενος ποταμός’Ίθτρος 
γης τής Ενρώπης νηθοειδή την γην τί&εται. ένταν&α 
'οίκοδομήματα πολλά τε καί άζιολογώτατα b βαδιλενςουτος 
πεποίηται. παϋαν γάρ Ευρώπην ές το άθφαλες τειχιθά- 
μενος άπρόθβατον κατεθτήθατο βαρβάροις είναι, οϊ δή 
νπερ ’Ίθτρον ποταμού ωκηνται.

Λλλά μοι από τής τον βαθιλέως άρκτέον πατρίδος, τί 
παθών μάλιθτα τά τε πρωτεία εν παΰι τοΐς άλλοις καί 
τονδε τάς άπαρχάς τοΰ λόγον δοτεον. αντή γάρ αν μόνη 
όγκονθ&αί τε καί δια&ρνπτεθ&αι καί άποθεμνννεΰ&αι 
πρεποι βαθιλέα 'Ρωμαίοις &ρεψαμένη τε και παραθχο- 
μενη τοιοντον, ον δή τά έργα και λόγω είπεΐν καί γραφή 
παρακατα&εθ&αι άμήχανον.

’Εν Λαρδάνοις πον τοΐς Ενρωπαίοις, οΐ δή μετά τονς 
Έπιδαμνίων όρονς ωκηνται, τον φρονρίον άγχιθτα, οπερ 
Βεδερίανα επικαλείται, γωρίον Τανρίΰιον όνομα ήν, εν- 
&εν Ίονθτινιανος βαθίλενς δ τής οίκονμένης οίκιθτής 
ωρμηται. τοντο μεν ονν το χωρίον έν βραχεί τειχιθά- 
μενος κατά το τετράγωνον θχήμα καί γωνία έκάθτη πύρ­
γον ένδέμενος Τετραπνργίαν είναι τε και καλεΐθ&αι 
πεποίηκε. παρ' αντο δε μάλιΰτα το χωρίον πόλιν έπι- 
φανεθτάτην έδείματο, ήνπερ Ίονθτινιανήν ώνόμαθε Πρΐ- 
μαν (πρώτη δε τοντο τή Λατίνων φωνή δνναται) ταντα 
τή &ρεψαμένη τροφεία έκτίνων. καίτοι'Ρωμαίονς έχρήν 
απαντας τοντο δή άλλήλοις έπικοινονθ&αι το όφλημα, 
έπει καί θωτήρα έ&ρέψατο ή χώρα κοινόν άπαθιν. έν- 
ταν&α δε και όχετόν τεκτηνάμενος νδαθι τήν πόλιν άειρ- 
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ρύτοις διεπράξατο επιεικώς πλή&ειν. πολλά δέ καί κλλα 
τώ τής πόλεως οίκιβτή νπέρογκά τε καί λόγον πολλον 
διαπεπόνηται αξία. &εον μεν τεμένη διαρι&μεΐβ&αι ον 
ράδια, καταγώγια δε αρχόντων φράξεο&αι λόγω αμήχανα, 
6τοών μεγέ&η, αγορών κάλλη, τάς κρήνας, τάς άγνιάς, 
τα βαλανεΐα, τα πωλητήρια. πόλις άπλώς μεγάλη καί 
πολνάνδρωπος καί τά άλλα ενδαίμων καί οΐα τής χώρας 
άπάΰης μητρόπολις είναι, εις αξιώματος γάρ τοΰόνδε 
ήκει. προς δε και τ'ον’Ιλλνριών αρχιερέα διακεκλήρωται, 
των άλλων πόλεων αύτή, άτε πρώτη το μέγε&ος ούΰη, 
έξιΟταμένων. ώΰτε καί άν&νπονργηκε τώ βαΰιλεΐ κλέος· 
ή μέν γάρ τροφίμω άποοεμνννεται βαΟιλεΐ, ό δέ άντι- 
φιλοτιμείται δεδημιονργηκέναι την πόλιν. καί μοι άχρι 
τονδε ,είπεϊν άποχρήΰεΐ. άπαντα γάρ ές το ακριβές λεπτο- 
λογεΐΰ&αι άμήχανον, έπεί τω βαοιλεί προβηκονΰης τής 
πύλεως έλαΰ6ονΰ&αι αντής άπαντα λόγον έπάναγκες.

'Έτι μέντοι καί Βεδερίανα το φρονριον άνοικοδομη- 
ΰάμενος όλον πολλά όχνρώτερον κατεοτήβατο. ήτ> δέ 
τις έν Λαρδάνοις έκ παλαιόν πόλις, ήπερ Ονλπιάνα ώνό- 
μαότο. ταντης τον περίβολον κα&ελών εκ τον έπί πλεΐ- 
ΰτον (i]v γάρ Οφαλερ'ος ές τα μάλιΰτα καί όλως αχρείος) 
άλλα τε αντή παμπληθή έγκαλλωπίοματα ποιηΰάμενος, 
ές τε την ννν μετα&έμενος ενκοβμίαν, Σεκοννδαν αντήν 
Ίονΰτινιανήν έπωνόμαϋε. ΰεκοννδαν γάρ την δεντέραν 
Λατίνοι λέγονΰι. καί άλλην δε αντή πληΰίον έδείματο 
πόλιν ον πρότερον ονΰαν, ήνπερ’Ιονΰτινονπολιν τώ &είω 
όμωνύμως έκάλεΰεν. άλλα καί Σαρδικής καί Ναΐΰον- 
πόλεως, έτι μέντοι Γερμαής τε καί Πανταλείας διερρω- 
γότα τω χρόνω τα τείχη ενρών οίκοδομηΰάμενός τε ξνν 
τώ άΰφαλεΐ άμαχα τοΐς πολεμίοις διεπράξατο είναι, καί 
πολίχνια δέ τούτων δη μεταξύ έδείματο τρία, Κρατίΰκαρά 
τε καί Κονιμέδαβα καΙ(Ρόνμιΰίανα. οντω μέν ονν τάΰδε 
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τάς πόλεις έκ θεμελίων άνεΟτηβε. πρόβολον δε Ιβχνρό- 
τάτον αυτών τί και πάοης Ευρώπης "Γοτρον ποταμόν 
ποιεϊΟ^άι έ&έλων, έρύμαΟι τοϋ ποταμού την ηϊόνα περι­
βάλλει Ουχνοΐς, ώοπερ μοι γεγράψεται ού πολλώ ,υΰτε- 
ρον, φυλακτήριά τε βτρατιωτών πανταχό&ι τέ&ειται τής 
ακτής, άναχαιτίΰοντα την διάβαΟιν βεβαιότατα τοΐς τήδε 
βαρβάροις. αλλά και τούτων οι εξειργαΟμενων, ύπόπτως 
ες τής άν&ρωπείας ελπίδας το Οφαλερόν εχων, λογιΰά- 
μενός τε ώς εί τοΐς πολεμίοις ότω δή ποτέ τρόπω δια- 
πορ&μεύβαΟ&αι δυνατά είη, επιδήΰονται άφυλάκτοιςτ;ο 
παράπαν τοΐς άγροΐς ούθι, καί άν&ρώπους μεν εξανδρα- 
ποδιούβιν ήβηδόν άπαντας, χρήματα δε ληί'Οονται πάντα,' 
ούκ επί κοινής αύτοίς μόνον την άόφάλειαν εν τοΐς κατά 
τον ποταμόν όχυρώμαοιν άπελιπεν είναι, αλλά και Ιδίαν 
πεποίηται' ούτώ Ουνεχή τά ερύματα εν τοΐς χωρίοις 
άπεργαΰάμενος ωΟτε αγρός εκαΟτος ή φρουρίου άποτε- 
τόρνενται, ή τω τετειχιΟμενω πρόδοικός εϋτιν, ενταύ&ά 
τε καν τή Ήπείρω τή τε νε'α καί τή παλαια καλούμενη. 
ού δή καί πόλις αύτω πεποίηται Ίουΰτινιανούπολις, ή 
πρότερον Άδριανούπολις καλούμενη

’Ανενεώΰατο δε Νικόπολίν τε καί Φωτικήν καί την 
Φοινίκην ώνομαΰμενην. al δύο αύται πολίχναι, ή τε 
Φωτική και ή Φοινίκη, èv τω γ&αμαλώ τής γής εκειντο, 
ύδαΰι περιρρεόμεναι τήδε λιμνάζουβι. διο δή λογιΰά- 
μενος Ίουΰτινιανος βαοιλεύς είναι αμήχανα έπι 6τερράς 
&εμελίων 6υν&ήκης περιβόλους αύταΐς άναΰτήναι, αύτάς 
μεν επί Οχήματος τού αυτού είαΟε, φρούρια δε αυτών 
άγχοτάτω εν τε άνάντει καί ίΰχυρώς όρ&ίω έδείματο. 
ήν δε τις ενταύθα πόλις αρχαία, ύδαοιν επιεικώς κατα- 
κορής ούθα, ονόματος τε τής τού χωρίου φύβεως (άξιου 
έπιτυχού6α\ Εύροια γάρ άνεκα^εν ώνομάξετό. ταύτης 
δε τής Εύροίας ού πολλφ άπο&εν λίμνη κέχυται καί 
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νήδος κατά μέδον άνέχει και λόφος αντή ’ έπανέδτήκ&. 
διαλείπει δέ η λίμνη τοδοντον, όδον τινά έν είδόδον 
μοίρα τη λελεΐφ&αι^ έν&α βαδιλενς τους της 
Εδροίας μεταβιβάδας οίκήτορας, πόλιν δχνρωτάτην οίκο- 
δομηδάμενος έτειχίδατο.

β'. Μετά δέ τήνΉπε^ρον όλην Λίτωλονς τε καί 14καρ- 
νάνας παραδραμόντι δ τε Κριδαΐος έκδέχεται κόλπος καί 
δ τε Ίδ&μος ή τε Κόριν&ος καί, τά άλλα της 'Ελλάδος 
χωρία, έν&α δή τής παρ’ αυτόν τά μάλιδτα προνοίας 
ήξίωνται. μάλιδτα (δέ) πάνταίν &ανμάδειεν άν^,ς όπό- 
δοις περιβόλοις έτειχίδατο την 'Ρωμαίων αρχήν, τών τε 
γάρ άλλων προννόηδε πάντων καί ούχ ήκιδτα τών έν 
Θερμοπύλαις ανόδων, πρώτα μεν ονυ τά τείχη ές νψος 
αντω άνέδτη μέγα. ήν γάρ, εΐ τις προδίοι, ενπετώς 
άλωτά και ον τετειχιδμένα τά όρη, ά ταντη άνέχει, άλΡ 
άποτετριγχωμένα έδόκει είναι, οις δή καί διπλάς τάς 
έπάλξεις έντέ&ειται πάδας. κατά ταντά δέ καν τώ φρον- 
ρίω έξείργαδται, οπερ ένταν&α έκ παλαιόν ήν παρέργως 
οντω πεποιημένον τοΐς πάλαι άν&ρώποις, διαρκές τε 
γάρ αντω νψος έντέ&εικε καί διπλοϋς τονς προμαχώνας 
π'εποίηται. προς έπι τοντοις δε και άννδρω παντάπαΰιν 
όντι ταμιειον νετίων νδάτων, έπετεχνήΰατο. έπειτα δί 
καί άνόδονς πολλάς άφνλάκτονς τε και άτειχίΰτονς τά 
πρότερα ονΰας ές το ακριβές έτειχίθατο. ^ανμάόειεν άν 
τις εικότως τον Περβών βαΰίλέα, ότι δή χρόνον ένταν&α 
κατατρίψας πολνν, μίαν τινά <5τενήν ατραπόν ενρατο, 
και ταντα προδοτών Ελλήνων τνχών, οδών τε άτειχίβτων 
έκείνη πολλών καί αμαξιτών βχεδόν τι ονδών. ή τε γάρ 
δάλαδδα τονς πρόποδας έπικλνζονδα τών όρών, άνεδτο- 
μωμενας εκ τον έπι πλεΐδτον έποιεΐτο είναι τάς έν&ένδε 
ανόδονς, και δηράγγων τε κ.αϊ χαραδρών αδιεξόδων έν- 
ταν&α ονδών, αμήχανα έδοξεν είναι τοΐς πάλαι άν&ρώ-> 
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ποις τειχίβμαβιν ές το ακριβές περιβαλέο&αι τά διηρη- 
μένα τή φύ6ει, τή τε προς τά χαλεπότατα των έργων 
όκνήΰει άταλαίπωρον άφέμενοι την άβφάλειαν έπ'ι τή 
τύχη κατέλιπον, ές την έβομένην βαρβάροις τής οδού 
άγνοιαν άποδέμενοι τάς τής βωτηρίας ελπίδας, επει 
προς τήν ταλαιπωρίαν άπολέγοντες αεί άν&ρωποι, τά 
6φί6ιν αντοΐς δνΟκολωτατα δάξαντα είναι ούδε αλλοις 
τιθιν οΐονται ράδια εβεβδαι. διό δή 'ούκ άν τις ετι φι- 
λονεικοίη μή ούχί άν&ρωπων απάντων, οϊ δή ές τον 
πάντα αΙωνα γεγένηνται, ΊονΟτινιανον βαΰιλέα προμη- 
δέβτατον γεγονέναι καί διαφερόντως έπιμελέβτατον, ω 
γε ονδϊ &άλα66α χαλεπή γέγονε, γειτνιώβά τε τοϊς δρεβι 
καί περιχεόμενη καί έπικλύξονσα, έν κλνδωνίω τε καί 
ψάμμω υγρά τοϊς &εμελίοις βτηρίζεό&αι, και τοϊς έναν- 
τιωτάτοις διαφανώς έναρμόζε6&αι, άν&ρόπων τε προΰ- 
χωρεϊν τέχνη καί βιαξομένοις νπείκειν. ον μέντοι ούδε 
τάς τε λόχμας και νάπας άλλήλαις άνάψας, ούδε τήν 
^άλαββαν τω δρει έναρμοΰάμενος'ό βαΰιλενς οντος, δλην 
τε τήν Ελλάδα περιβαλων τοϊς ύχνρόμαβι, κατέπανΰε 
τήν νπερ των κατηκόων βπουδήν, άλλα καί φρούρια 
πολλά τον τείχονς έντδς έτεκτήνατο, αξία τύχης τής άν^ 
■δρωπείας βεβονλενμένος, ή βέβαιον ονδέν ούδε άκατα- 
γώνι6τον γίγεται. ωότε εΐ τοϊς τείχεβι τούτοις τρόπω 
ότωονν ή Χ^δνω άλώναι ζνμβαίη, έν τοϊς φρονρίοις τά 
φνλακτήρια- διαβώξοιτν. καί μήν καί βιτωνας έν τω 
άβφαλεϊ και νδάτων έλντρα πανταχό&ι πεποίηται, 6τρα- 
τιώτας τε φρονρονς ές διΰχιλίονς μάλιβτα τήδε Ιδρύ- 
6ατο’ δ ουδέ τις των πρώην βαΰιλέων πώποτε έκ τον 
παντός χρόνον πεποίηκεν. αφύλακτα γάρ το παράπαν 
τιι τείχη ταντα άνωθεν τε καί ές έμε ήν, αγροίκων τε 
των έπιχωρίων τινες των πολεμίων κατα&εόντων με&αρ- 
μοόάμενοι τήν δίαιταν έν τω παραντέκα, έπΐ καιρού τε 
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αύτοΰχεδιάξοντες τά πολέμια, έκ περιτροπής ένταϋ&α 
έφρούρουν, άλώΰίμοί τε τοΐς πολεμίοις απειρία τού έργου 
ράΰτα ξύν τή Έλλάδι έγίνοντο, ταύτη τε τή ΰμικρολογία 
ή χώρα έπί μακρότατον άπέκειτο έπιούΰι βαρβάρόις*

Ούτω μεν Ίουΰτινιαν'ος βαΰιλεύς τά έν Θερμοπύλαις 
έρύματα έκρατύνατο. και πόλεων δε άπαΰών, αϊπερ 
αυτών έκτος τή χώρα έ^ικανοϋΰιν ούΰαι, ^υν έπιμελεία 
πολλή τείχη ωκοδομήΰατο Ιΰχυρά, έν τε Σάκκω και 
Υπάτη και Κορακίοις κα'ι Ουννω καί Βαλέαις καί τω 
καλουμένω Λεονταρίω. έν δέ τή 'Ηράκλειά πεποίηται 
τάδε. έ% Ιλλυριών ές'Ελλάδα Ιόντι, όρη δύο έπι μακρό­
τατον άλλήλοιν ώς άγχοτάτω ζυνίαΰι, ΰτενωπον έν βραχεί 
άπεργαζόμενα την μεταξύ χώραν (κλειΰούρας νενομίκαΰι 
τά τοίαύτα καλεΐν)' πηγή δέ κατά μέΰον κάτεΐΰιν, έν μέν 
ώρα θερινή πότιμον άποβλύξουΰα και καθαρόν ύδωρ 
άπό τών ορών, ά ταύτη άνέχει, ές ρύακά τε άποκεκριμένη 
βραχύν. έπειδάν δέ ϋοι, χείμαρρους ένταϋ&α έπικυρ- 
τούται υψηλός τε ύπερφυώς και δεινώς άγριος έπί πλεί- 
ΰτον τών έκείνη ΰκοπέλων άπο τών χαραδρών ΰυνάγων 
το ρεύμα, έν^ένδε τοΐς βαρβάρόις εΐΰιτητά έπί τε Θερ- 
μοπύλας ούδενι πόνω έγίνετο κάί την ταύτη Ελλάδα, 
τοΰ δέ ΰτενωπου έφ έκάτερα δύο έκ παλαιού οχυρώματα 
ήν^ πή μέν'Ηράκλεια πόλις, ήΰπερ έπεμνήΰ&ην άρτίως, 
πή δέ ό Μυροπώλης καλούμενος, ούκ ολίγη διεΰτηκώς 
χώρα, ταϋτα δέ άμφω τά οχυρώματα έν έρειπίοις έκ 
παλαιού όντα Ίουΰτινιαν'ος άνωκοδομήΰατο βαΰιλεύς και 
διατειχίΰματι τον ΰτενωπον όχυρωτάτω περιβαλών, τούτω 
τε ΰυνάψας όρος έκάτερον τοΐς μέν βαρβάρόις την δίο­
δον ανεχαίτιΰε, τώ δέ χειμάρρω έπάναγκές έΰτι λιμνά- 
tovzi τού τείχους έντός, είτα έωύπερ&εν αυτού φερομένω 
όπη παρατύχοι Ιέναι.

ΙίαΊ'πόλεις δέ τής Ελλάδος άπάΰας, αϊπερ έντός είΰι 
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των έν Θερμοπύλαις τειχών, έν τώ βεβαίω κατεΰτήΰατο 
είναι, τους περιβόλους ό:νανεωΰάμενος άπαντας. κατερη- 
ρίπεβαν γάρ πολλω πρότερον, έν Κορίνθω μεν ΰειΰμών 
έπιγενομένων έςαιΰίων, έ/4θήνηΰι δέ και Πλαταιάΰι καν 
τοις έπι Βοιωτίας χωρίοις χρόνου μεν μήκει πεπονηκότες, 
έπιμεληΰαμένου δέ αυτών ούδενος τώτ> πάντων ανθρώ­
πων. έπίμαχον δε ΐ} αφύλακτον ούδεν εϊαΰεν, έπεί αυτά 
προεγρηγορότι τών κατηκόων έννοια γέγονεν ώς οί βάρ­
βαροι καταθέοντες, άν ούτω τύχη, τά γε άμφι Θερμο- 
πύλας χωρία, έπειδάν τάχιΰτα πύθωνται ούδεν αύτοίς 
όφελος έϋεΰ&αι ύπερβεβηκόΰι τδ ερυμα τούτο, τειχ,ήρους 
πανταγόθι γεγενημένης τής άλλης Ελλάδος, έθελοκακή- 
ΰουΰιν αύτίκα δή μάλα έζεπιΰτάμενοι ώς πολιορκειν 
ΰφίΰι πόλιν έκάΰτην έπάναγκες έΰται. προΰδοκία γάρ 
μηκυΐ'ομένη ταλαιπωρείν υύκ ανέχεται, ουδέ αναβαλλό­
μενης ώφελείας έφίεται, άλλ’ άποδίδοται τής περί ταύτα 
οκνήΰεως την μέλλουΰαν τύχην.

Ταύτα διαπεπραγμένος Ίουΰτινιανος βαΰιλεύς, έπεί 
τάς έν Πελοποννήΰω πόλεις άπάοας άτειχίΟτους έμάν- 
θανεν εϊναι, λογίΰάμενος ότι δή οί πολύς τετρίψεται 
χρόνος, εΐ κατά μιας έπιμελοϊτο, τον Ίο&μόν δλον έν 
τω άδφαλεΐ έτειχίοατο, έπεί αυτού καταπεπτώκει τά πολλά 
ήδη. φρούριά τε ταύτη έδείματο καί φυλακτήρια κατε- 
Οτήϋατο. τούτω δέ τω τρόπω άβατα τοΐς πολεμίοις 
άπαντα πεποίηκεν είναι τά έν Πελοποννήΰω χωρία, εί 
καί τι ές το έν Θερμοπύλαις οχύρωμα κακουργήΰοιεν. 
αλλά ταύτα μεν τήδε κεχώρηκε.

γ . Πόλις δέ ήν τις επί Θεΰΰαλίας, kJιοκλητιανούπολις 
ονομα, ευδαίμων μεν το παλαιόν γεγενημένη, προϊόντος 
δέ τού χρόνου βαρβάρων οί έπιπεΰόντων καταλυθεϊΰα 
καί οίκητόρων έρημος γεγονυΐα έπι μακρότατον λίμνη 
δέ τις αυτή έν γειτόνων τυγχάνει ούΰα, ή Καΰτορία
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ώνόμαΰται. και νήθος κατά μέσον τής λίμνης τοίς ύδασι 
περιβέβληται. μία δέ είς αυτήν εΐθοδος ало τής λίμνης 
έν στενώ λέλειπται, ού πλέον ές πεντεκαίδεκα διήκονθα 
αόδας. όρος τε τή νήσω έπανέθτηκεν υψηλόν αγαν, ήμιθν 
μεν τή λίμνη καλυπτόμενου, τω δέ λειπομένω έγκείμενον. 
διό δη δ βαθιλεύς ούτος τον Λιοκλητιανουπόλεως ύπ ερ­
ιδών χώρον άτε που διαφανώς εύέφοδον όντα καί πεπον- 
&ότα πολλω πρότερον άπερ έρρήδη, πόλιν έν τή νήθω 
δχυρωτάτην έδείματο, και το όνομα, ως το εϊκός, άφή/κε 
τή πόλει. έπι μέντοι Έχιναίου τε και Θηβών καί Φαρ- 
σάλον καϊ άλλων των έπ'ι Θεσσαλίας πόλεων απαθών, έν 
αις Λημητριάς τέ έθτι και Μητρόπσλις όνομα καί Γόμφοι 
καί Τρίκα, τους περιβόλους άνανεωσάμενος,.έν τφ άσφα- 
λεΐ έκρατύνατο, χρόνω τε καταπεπσνηκότας μακρφ, εύπε- 
τώς τε άλωτονς όντας, εΐ τις προσίοι.

^Αλλ' έπει ές Θεσσαλίαν άφίγμε&α, φέρε δή, τω λόγω 
έπί τε το όρος το Πήλιον και Πηνειόν ποταμόν ίωμεν. 
ρεί μεν έ^, όρους τοϋ Πηλίου πράω τφ ρείδρω δ Πηνειός, 
ώράϊθται δε αντω περιρρεομένη πόλις ή Αάριθΰα, τής 
Φ&ίας ένταΰ^α ουκέτι ουθης, τοϋτο δή τοϋ μακροϋ 
χρόνου τό διαπόνημα. φέρεται δέ ò ποταμός οΰτος εν 
μάλα προθηνώς αχρι ές &άλα66αν. εύφορός τε ούν 
έΰτιν ή χώρα καρπών παντοδαπών καί ποτίμοις υδαθι 
κατακορής αγαν, ώνπερ όνίναθ&αι ώς ήκιθτα είχον περί­
φοβοι όντες οι τήδε ωκημένοι διηνεκές καί καραδοκοϋν- 
τες άεί τούς βαρβάρους έγκείθεδ&αι θφίθιν’ έπει οϋδαμή 
των ταύτη χωρίων όχύρωμα ήν, οπη άν καταφυγόντες 
6ω&η6ονται. αλλά καί Αάριθθαν καί Καιθάρειαν, πεπο- 
νηκότων θφίβιν νπεράγαν τών έρυμάτων, ΰχεδόν τι 
άτειχίΰτους είναι ζυνέβαινε. βαθιλεϋς δέ Ίουθτινιανός 
άμφω τείχη Ισχυρότατα ποιησάμενος γνηθία την χώραν 

■ ευδαιμονία ζυνωκιθεν. ού πολλω δέ απο&εν όρη άνέχει 
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απόκρημνα, ονρανομήκεβιν άμφιλαφή δένδροις’ οικεία 
δέ Κενταύροις τά 'όρη. καί γέγονε Ααπίδαις έν τηδε τη 
χώρα προς το Κενταύρων γένος η μάχη, ώς ol μν&οι 
ήμΐν έκ παλαιόν ίΰχνρίζονται. νεανιενόμενοι γεγονέναι 
άν&ρώπων γένος έν τοΐς άνω χρόνοις άλλόκοτον καϊ 
ζωων φύΰιν τινά δνοΐν βύμμικτον. άφήκε δέ τι καί τω 
μύ&ω έν προΰηγορία μαρτύριον δ παλαιός χρόνος, φρον- 
ρίον έν τοΐς τηδε ορε6ΐν όντος. Κεντανρόπολις γάρ το 
^γωρίον καϊ είς έμέ ονομάζεται, ονπερ το τείχος Ίου6τι<· 
νιαν'ος βαβιλενς καταπεπτωκος ήδη 6νν Εύρνμένη τω 
φρουρίω ένταϋ&ά πη όντι καϊ ταντο πεπον&ότι άνοικο~ 
δομηΰάμενος έκρατννατο. πολλά δέ καϊ άλλα φρούρια 
έπι Θεβΰαλίας δ βαβιλενς οντος άνενεώοατο, ώνπερ τά 
όνόματα 6υν τοΐς έν Μακεδονία τετειχιΰμένοις έν κατα- 
λόγω γεγράψεταί μοι ον πολλω νβτερον.

Αλλά ννν, ΐνα μηδέν τής Ελλάδος άπολειφ&είη μένον 
άρρητον, ές Εύβοιαν ήμΐν την νή6ον Ιτέον, έπεί Α&ηνων 
τε καί Μαρα&ώνος άγχιΰτα έβτηκεν. Εύβοια τοίννν ή. 
νήΰος ήδε προβέβληται μεν τής Ελλάδος είς ^άλα66αν, 
δοκεϊ δέ πον άπενεχ&ήναι, μιας μεν ούβης τής γής πρό^ 
τερον, άπο6χΐ6&εί6ης δέ πορ&μω ύΰτερον ^ήγννβι γάρ 
τις την ήπειρον ένταν&α τής &αλά66ης επιρροή άμφί 
Χαλκίδα πόλιν, έν 6τενω τε ξννιον6α και ταΐς όχ&αις 
έκατέρω&ι ΰφιγγομένη ές ρύακος εύρος, και νήΰος μέν 
το άποτετμημένον τής γής γέγονεν' Εύριπος δέ δ πορ­
θμός έπωνόμαΰται. τοιαύτη μέν ονν τις ή Εύβοια τνγ- 
γάνει ον^α' ζεύγμα δέ τω πορ&μώ μία τις έγκειμένη 
ποιείται δοκός' ήνπερ έπιτι&έντες μέν, ήνίκα άνή βονλο- 
μένοις 6φί6ΐν, ol έπιχώριοι ήπειρώται δοκονΰιν είναι καί 
είς γήν την άντιπέρας πεζοί ϊα6ΐν, άφαιρούμενοι δέ ταΐς 
τε άκάτοις διαπορ&μεύονται τον άνάπλονν καί νηβιώται 
γίνονται αν&ις, ενός τε ξύλον επιβολή καί άφαιρέόει και 
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πεζεύονΰι και ναντίλλονταε * * * εντός καθειργμένην 
καλούβι Παλλήνην. την μέντοι εΐΰοδον διατειχίβματι 
το παλαιόν καταλαβόντες οι έπιχώριοι, ταύτη τε την 
έκατε'ρωθι ΰυζεύζαντες θάλαβοαν, πόλιν ενταύθα εδει- 
μαντο, ην πάλαι μεν Ποτίδαιαν, τανύν δε Καβανδρίαν 
ονομάζονΰιν. οντω δε τάς ενταύθα οίκοδομίας ό χρόνος 
διέφθειρε πάΰας ω6τε δή Ούννικόν τι έθνος ού πολλώ 
πρότερον καταθε'οντες τά εκείνη χωρία, ωαπερ τι δια- 
χειρίξοντες οίόν τι πάρεργον, τό τε ξύμβαμα τούτο και 
τήν πόλιν άφοβοι έζεΐλον, καίπερ έζ ού γεγόναοιν άν­
θρωποι ού τειχομαχήβαντες πώποτε. άλλα και τούτο 
’Ιονοτινιάνω βαΰιλεΐ γε'γονε πρόφασις αρετήν τε καί 
μεγαλοφροΰύνην ενδείζ,αΰθαι. τοΐς γάρ ζνμπίπτονΰι 
χαλεποΐς άντίςονν ποιούμενος άεΐ τήν αντον πρόνοιαν, 
των ζνμβεβηκότων τά πονηρότατα ταΐς επιγινομέναις 
άγαθοεργίαις εύθυς μεταβιβάζεται ες τύχην άμείνω. και 
Παλλήνης αμελεί πόλιν τε τήν προβεβλημενην τής χώρας 
άπάΰης και το κατά τήν εϊβοδον διατείχιβμα τοΐς έπι- 
βονλεύειν έθέλονΰιν άμαχόν τε και άνανταγώνιΰτον διε- 
πράζατο διαφανώς είναι, ταϋτα μεν ονν έν πράζεβιν 
αύτω ταΐς έπι Μακεδονίαν διαπεπόνηται.

'Ρεΐ δέ τις ποταμός Θεΰΰαλονίκης ού πολλω άποθεν, 
Ρήγμος όνομα' ός δή χώραν αγαθήν τε και γεώδη περιερ- 
χόμενος τάς έκβολάς εις θάλαΰΰαν τήν εκείνη ποιείται, 
προβηνής δε ό ποταμός ε6τι, γαληνόν το νδωρ καί πό- 
τιμον, ή γή χθαμαλή, άρό^ατα πολλά, έλος εννομον. και 
ταύτη μεν εύδαιμονίας ή χώρα εν εχει, βαρβάροις δε, 
λίαν εύεφοδος ούοα ετύγχ^ανεν, ούτε φρούριον εν βημεί- 
οις τε66αράκοντα οντε άλλο τι ερνμα εχονΰα. διο δή ό 
βαΰιλ.εύς' παρά τε τάς τον 'Ρηχίον ποταμού ε’κβολ,άς και 
τήν τής θαλάΰΰης ήϊόνα φρούριον ωκοδομήΰατο έχνρώτα- 
τον, καινονργήΰας αύτός, οπερ Άρτεμίΰιον έπωνόμαβται.
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д . Оба δέ και άλλα οχυρώματα έν τηδε τή της Ευρώ­
πης πεποίηται μοίρα είπείν αξιον. και εί μέν παρ’ άλλοις 
ανθρώπων τι6Ϊ μακράν τε ωκημένοις κκί πολιτείαν ετέ- 
ραν έχουΰι τον κατάλογον έποιούμε^α των τήδε φρου­
ρίων, άπερ Ίουΰτινιανώ βαΰιλεΐ εί'ργαΰται, ΐνα δη έμελ- 
λεν ό λόγος αμάρτυρος είναι, ευ οίδ’ ότι μυ&ολόγος τε 
άν τών έργων τφ άρι&μώ έδοξεν είναι καί άπιΰτος oÂcog. 
νυν δέ (η τε γάρ ο-ψες ου μακράν που τυγχάνει ούΰα 
και παμπλη&εις άγαν ol έκειδεν έπιχωριάξοντες ήμίν 
άνθρωποι) φέρε δη νεανιευΰάμενοι την άλή&ειαν έχέγ- 
γυον ουΰαν, άπαρι&μηΰώμε&α μηδεμια δκνήΰει τα Οχυ­
ρώματα, оба δή άμφϊ τάς χώρας τάς μοι έναγχος δεδη- 
λωμένας πεποίηται Ίουΰτινιανος βαδιλεύς, η τα πεπο- 
νηκότα έρνμάτων άνανεούμενος, η νέα τείχη έπιτεχνώ-
μενος. ουδέν δέ χείρον ώς εΐ 
ώς μη τών ονομάτων έπιμι 
λόγω πολύς.
Φρούρια μέν ούν νέα 
προς τού βασιλέως έν 
'Ηπΰρω <ρνέα^ γεγένηται 

τάδε’
Βονλπιανΰός.
Έπίΰτερβα.
Σκημινίτης.

’Άονα.
Στεφανιακόν 

’Άργος.
Άλίουλα.
Άυρράχιν.
Ό άγιος Σαβιανός.
Γέμενος.

καταλόγω έπελ&εΐν άπαντα, 
ία όχλος τις έπιγένηται τω

Βακου6τή.
’Άλιΰτρος^ 
Πάταπα. 
Έπιδοϋντα. 
Βάκουΰτα. 
Μάρτις.· 
Είρήνη: 
Σπερέτιον. 
Άοιών.
Στρέδην.
Γυναικομίτης.
Λάβελλος.
Έπίλεον.
Πιΰκιναί.
Άεύφρακος.
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Άολέβιν.
'Ηδονία.
Τιτιάνα.
Κι&ινάς.
Ονλίβονλα.
Βρεβατή.
Θηΰανρός.

Άνενεώ&η δέ τάδε' 
Τοϋ άγιον Στέφανον^ 
Κε&ρέων.

’Άπις.
Πήλεον.
Κώμη..
Πακονε.
Σκνδρέων πόλις.
Άντίπαγραι.
Τί&νρα.
Βρέβετα.
Βονπος.
Ένδννεια.
Λιόννοος.
Τον ΙΊτωχείον.
Τνρκανός.
Κάπαζα.
Πονψαλος.
Γάβραιον.
Άιόνοια.
Κλημεντιανά.
Τλλύριν.
Κιλικαί.
Άργυάς.

Θερμά.
Άμάντεια.
Παρέτιον.

^Εν δε ^Ηπείρω παλαιά 
νέα μέν φρούρια έγέ- 

νοντο τάδε'
Παρμός.

’Όλβος.
Κιόνιν.
Μαρκιανά.
'Λλγος.
Κείμενος.
Ήηροπόταμος.
Ενρώπη.
Χίμαιραι.
'Ηλέγα.
'Ομόνοια.
’Άδαναν.

Άνενεώ&η δέ τάδε' 
Μουρκίαρα.
Κάΰτινα.
Γεννδιος.
ΙΊέρκος.
Μαρμάρατα.
Λίΰτρια.
Πετρωνιανά.
Κάρμινα.
Τον άγιον Σαβίνον.
Καί έν φρονρίω Κώμη κιν- 

Οτάρνα.
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Μάρτιος. Κάλαρνος.
Πέξιον. Μον θειον.

Όναλος. Άκρέμβα.
Και από Ίονθτινιανοπό- >Αδριάνκ/ν.

λεωςκαϊ Φωτικης' φρού­ ’Έδανα.
ρια όνο τον άγιον ζ/ο- Σάκλαι.
νάτον. Νυμφίον,

Σνμφνγιον. Μίτιξος.
Προνά&ιδον. Αργικιανόν.
"Ηδονές. Βάξινος.
Κάθτελλος, Καθθωπας.
Βονλιβάς. ΠαρΟϊων.
Πάλνρος. Γεντιανόν.
Τράνα. Πριν lava.
Ποθειδών. Θηθτεον.
Κολοφώνια. Κνρρον.

Έπί Μακεδονίας· Γονραθΰών.
Κονμαρκίανα.

Κάνδιδα. Λιμνηδήριον.
Κολόβωνα. Βονρβοώδην.
Βαδιλικά Άμνντον. Βάβας.
Μελίχιξα. Κρννίανα.
Παθκάς. Πέλεκαν.
Ανλόν. Λάγης.
Βολβός. Κραταιά.
Βριγίζης. Φαθκ.ίαι.
Όπτάς. Πλακιδιανά.
Πλενρόν. 'Τγεά.
Κάμινος. Αιμνααί.
Θερμά. ’Όπτιον.
Βογάς. Χάραδρος.
Νεάπολις. Κάθθωαες, r
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^νενεώ&?] καί ènì Θεσ- Πετρίζην.
σαλΐας ιρροΰρια τάδε’ Εντνχιανά.

Μονλατώ.
Πλκών. Βελάς.
Λόβΰονος. Κάτταρος.
Γεροντική. Κατταρηκός.
Πέρβυλα. Πεντξα.
Κερκινεου.
Σκιδρεονς.

Κατταφετερος. 
^άβανος.

Τ7 f ΟΦράκελλαν. Κουβινος.

*Επί Λαρδ ανίας δε πε- 
r f V f f

Γέρματζα.
Βικτωριανά.

ποιηται ταοε. νεα μεν' ’^ξετα.
Λαβέριον. Λουρβουλιανά.
Κάΰτιμον. Σούρικον.
'Ραβεβτόν. Κονβινες.
Καΰτέλλιον. Τουττιανά.
Άκρένζα. Βαλλεΰιανά.
Τεριάς. Βήλλα.
Λρονλλος. Κατρέλατες.
Βικτωρίας. Καβνελλα.

Μ avi ava.
Άνενεώ&η δε τάδε’ ΠριΟκονπερα.

Κεΰίανα. Μιλετης.
Τεζούλη. Λαρδάπαρα.
Ούΰΐανά. Κέΰοννα.
Βεΰίανα. Βερινιανά.
Μαβκας.. Λάΰβαρος.
Λίϋτη. Κα6τελλοβρίταρα.
Κελλιριανά. ’Εδετξίω.
Ζνΰβάες. Λίνιον.
Γένζανα. Κέκωλα.
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"Εμαβτοξ 
Καβτελώνα. 
Καπόμαλβα. 
Σέρετος. 
Πτωχείαν. 
Κουενώ. 
Βέρξανα. 
Βεΰαΐανα. 

”Λρΰα. 
Βλεζώ. 
Λάβοντζα. 
Κνίντον. 
Βερμέζιον. 
Κατράβεμα. 
'Ροτονν. 
Κοβέγχελες. 
Μαρκελλεανά. 
Πρεμονεανά. 
Παμελενος. 
Πρέα.
'Υπό πόλιν Σαρδιχήν
Σκονπιον.
Στένες.
Μαρζίπετρα.
Βρεπαρον.
Ρωμανεανά.
Στρούας.
Πρωτίανα.
Μακκοννεανά.
Σκοπέντζανα.

'Εν δέ ту Εαβετζφ χώρα,

νεον μεν Βαλβαΐ. ανε 
νεώ&η δε τάδε'

Βνρΰία.
Σταμαζώ.
Κλεΰβεΰτετα.
Βονεανα.
Τονρικλα.
Μέδεκα.
Πεπλαβεός.
Κονναε.
Βενεοζ.
Τοεΰκίανα. >
ΙΙαρνονβτα.
Τζίμες.
Βεδζώ.
Στενεκόρτα.
Βανεδέβαε.
Βρόεία..

• . νέα μεν'
Βυνγάραμα.
Βέτζας.
Βρεγεόάβα.
Βόρβρεγα.
Τουρονς.

^ΐ'ενεώ&7] δέ'
Σαλεβρεες.
^Ιρκοννες.
Πουρίες.
Βοντερίες.
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Βαρβαρίες.
Άρβατίας.
Κουτξονδονρα* 
'Εταιρίες.
Ίταβερίες.
Βόττες.
Βίτζιμαίας.
Βαδζιάνια.
Βάνες.
Βιμηρός.
Τουΰουδεάας.
Σκουάνες.
Σκεντουδίες.
Σκάρες.
Τουγουρίας.
Βεμάΰτες.
Στραμεντίας.
Λίγνιος.
Ίταδεβά.

'Υπό πόλιν Γέρμεννε, 
νέον μεν Σκαπλιζώ.

άνενεώ&η άέ'
Γερμάς.
Κανδαράς.. 
'Ρολλιγεράς. 
Σκιυξερίες. 
'Ριγινοκάΰτελλον. 
Σονεγωγμενβε.

'Υπό πόλιν IJavtà'

Τάρπωρον.
Σονάβαβτας..
Χερδονΰκερα.
Βλεβοις.
Ζεαπουρίες.
Έν χώρα Σκασσετάνα
’Άλαρον.
Μαγιμιάς.
Λουκουνάντα.
Βάλανϋον.
Βούττις.
'Υπό πόλιν άε... νέα μέν
Καλβευτία.
Φαράνορες.
Στρανβάδτα.

’Άλδανες.
Βαραχτέΰτες.
Σάρματες.
"Λρΰευα.
Βράρκεδον.
Έραρία.
Βερκάδιον.
Σαβινίριβες.
Τιμίανα.
Κάνδιλαρ.
^ρΰαξα.
Βικούλεα.
Καοτέλλιον.
Γρόφφες.
Γάρκες.
Πίΰτες.
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Λούΰμανες. 
Βράτζιΰτα. 
Όλόδορις. 
КаббСа. 
Γράνδετον. 
Ούρβρίανα. 
Νώγετο. 
Γούρβίκον^ 
Λαντζονες, 
ΛουΜαρες. 
Μεδίανα. 
Τνούγκωνα» 
Καΰτελλιον.

^νενεώ&η δέ’ 
"Ερκουλα. 
Μουτξιανικάβτελλον., 
Βούρδωπες. 
Κάλις. 
Μίλλάρεκα. 
Λέδβερα. 
Χεΰδούπαρα.

’Εν χώρα ^Ρεμισιανισία' 
Βρίττονρα.
Σούβαρας. 
Λαηπανίανα. «
Στρόγγες. 
Λάλματας. 
Πριμίανα. 
Φρερραρία. 
Τόπερα.

Τόμες.
Κοναζ.
Τζερτξενούτζας.
Στένες.
Λίάδαβα, 
Λεβτρεβα. 
Πρετζουρίες. 
Κονμούδεβα, 
^ενρίάς.
Λούτζολο. 
'Ρεπόρδενες. 
Σχέλογκα. 
Σκονμβρο. 
Βρίπαρο. 
Τουλκόβουργο. 
Λογγίανα.
Λουποτραντάνα. 
^αρδάπαρα. 
Βουρδόμίνα. 
Γριγκιάπανα. 
Γραικός.
Λραΰίμαρκα.

’Εν χώρα Ά'/.υενισΙϋ), 
νέον μεν Τιμα&οχιώμ^.
τα δε άνανεω&έντα'

Πέτρες.
Σκονλκόβονργο.
Βι,νδιμίολα.
Βραίολα.
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Πργανόκιλι. 
Καβτελλόνοβο. 
Φλωρεντίανα. 
'Ρωμυλίανα. 
Σεπτέκαΰας. 
Σργένταρες. 
Αύριλίανα. 
Γέμβερο. 
Κλέμαδες. 
Τονρρίβας.
Γρίβο. 
Χαλαρό. 
Τζούτρατο. 
Μουτζίπαρα^ 
Στένδας. 
Σκαρίπαρα· 
Όδρίονζο. 
έΚιπίπενε.

Τραβίανα. 
Πότες. 

’Άμονλο. 
Σέτλοτες. 
Τιμακίολον. 
Μερίδιο. 
Μεριοπόντεδε. 
Τρεδετετιλίονς. 
Βραίολα. 
Μώτρεβες. 
Βικάνοβο. 
Κοναρτίανα. 
Ίονλιόβαλλαι. 
Πόντζας. 
Ζάνες.

ε'. Οντω μεν ΰύμπαϋαν την μεΰόγειον Ίον6τινιανος 
βαοιλενς εν Ίλλνριοίς έτειχίΰατο. τρόπον δε δντινα καί 
τήν ήϊόνα ποταμού "Ιβτρον, ον και Σανούβιον δνομά- 
ξουβιν, έρύμαΰί τε και φνλακτηρίοις Οτρατιωτων έκρα- 
τύνατο, έγω δηλώ6ω. οΐ 'Ρωμαίων το παλαιόν αύτο- 
κράτορες τοϊς επέκεινα ωκημένοις βαρβάροις τήν τον 
Σανονβίου διάβαΟιν άναΟτέλλοντες δχνρώμαΰί τε κατ­
έλαβαν τούτον δή τον ποταμού τήν ακτ'ήν ζνμπαΰαν, ού 
δ ή έν δεξιά τού ποταμού μόνον, αλλά και αντού ένιαχή 
έπι Πάτερα πολίβματά τε και φρούρια τήδε δειμάμενοι. 
ταϋτα δέ τά όχνρώματα έξειργάΰαντο ούκ αμήχανα προ6- 
.ελ&ειν, ει τις προΰίοι, αλλ' όΰον δή μή άνδρων έρημον 
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τήν του ποταμού ύμόνα λελενφθ'αι’ έπεί τενχομαχεΐν τοΐς: 
έκείνη βαρβάρονς ονδαμή έγνωΰτο. τά πολλά των έρν- · 
μάτων αντονς άμέλει άπεκέκριτό ές πύργον ένα, μονο- 
πύργιά τε, ώς το εν’κός, έπεκαλεντο, άνθρωπον τε ολίγοι 
κομιδή έν αντοΐς ΐδρνντο. καί τοντο τηνικάδε άπέχρη 
τα των βαρβάρων δεδίόόεΰθ-αι γένη, ωότε δη άναδν- 
εό&αι την ές ’Ρωμαίονς έπίθ-εόιν. χρόνω δέ νοτερόν 
Λττίλας ότρατω μεγάλω έΰβεβληκώς, τά τε όχνρώμαπα 
πόνω ονδενι ές έδαφος καθ-εΐλε, καί γήν’Ρωμαίων νπαν- 
τιάζοντός οί ονδενός έληΐΰατο την πολλην. άλλ’ Ίον- 
ΰτινιανός βαόιλενς άνωκοδομήΰατό τε τά κα&ηρημένα, 
οΰχ ήπερ τά πρότερα ήν, άλΐέ ές τον οχυρώματος το 
καρτερώτατον μάλιότα, καί πλεΐότα έτι έπετεχνήΰατο 
καινονργήόας αντός. ταύτη τε παντάπαοιν άνεόώόατο 
άπολωλνΐαν ήδη την άΰφάλειαν τή ’Ρωμαίων αρχή, ά'περ 
άπαντα δντινα γεγένηται τρόπον, έγώ δηλώΰω.

Κάτειΰι μέν έξ όρέων των έν Κελτοίς ποταμός Ίΰτρος, 
οϊ ταννν Γάλλον έπνκαλοννταν' χώραν δέ περνβάλλεν 
πολλην, έκ μέν τον έπΙ πλενόταν παντελώς έρημον, ένν- 
αχη δέ βαρβάρονς ονκήτορας έχονΰαν, θηριώδη τέ τννα 
δίανταν έχοντας καν άνεπν'μνκτον τοΐς αλλονς άν9ρώπονς. 
Κακίας δέ oç ννγχοτάτω γενόμενος, ένταν&α δνορνζων 
φαίνεταν πρώτον τούς τε βαρβάρονς, ον δη αντον τά 
έπ άρνότερα έχονΰι, την τε’Ρωμανων γην έν δε^να ονόαν. 
όνο δή ’Ρνπηΰναν καλονόν ’Ρωμανόν την ταύτη Κακίαν’ 
ρΐπα γάρ ή όχ&η τή Λατίνων καλεϊταν φωνή, πόλιν ονν 
παρά την έκεννη ακτήν, όνομα Σνγγηδόνον, έν τοΐς άνω 
χρόνοις έδείμαντο πρώτην. ταύτην 0έ βάρβαροι προϊ­
όντος τον χρόνον έλόντες, ές τε τό έδαφος κα^ελόντες^ 
εν^νς, έρημον ανθρώπων παντάπαόι κατεότήόαντο. τρό- 
πω δέ τώ αντώ καν τών άλλων οχυρωμάτων κατεΰτή- 
ΰαντο τα πλεΐϋτα. βαΰιλενς δέ Ίονότιννανός άνανεω- 
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ΰάμενος ξύμπαβαν teal τειχίβματι όχυρωτάτω περιβαλών, 
πόλιν περιφανή τε χαΐ λόγου πολλοϋ άξίαν πεποίηκεν 
αύ&ις. φρούριον τε άλλο όιαφερόντως έχυρον άνέΰτηΰε 
νέον, πόλεως Σιγγηδόνου όκτω μάλιστα ΰημείοις διέχον, 
όπερ "Οκταβον λόγω τω είκότι καλούβιν. έπίπρο&^εν δέ 
αυτόν πόλις ήν αρχαία το Βιμινάκιον, ήνπερ ό βα&ιλεύς 
(έκ &εμελίων γάρ άπωλώλει τών έΰχάτων πολλώ πρό- 
τερον) άνοικοδομηΰάμενος ξύμπα6αν απέδειξε νέαν.

ς. 'Εκ δε Βιμινακίου προΐόντι όχυρώματα τρία προς 
τή τοϋ ’Ίΰτρου ήΐόνι ξνμβαίνει είναι, Πιγκούς τε Hal 
Κούπους και Νοβάς. οΐς δή πρότερον ή τε οίκοδομία 
καί το όνομα έπι πύργου ενός έκειτο. άλλα νϋν Ίουβτι- 
νιαν'ος βαοιλεύς τά τε οΙκία και τά έρύματα ές τε πλή­
θος και μέγε&ος έν τούτοις δή τοΐς χωρίοις άνενεγκών 
μέγα, πόλεων αύτοΐς άξιώματα ούκ άπό τοϋ είκότος εν- 
τέ&εικε. Νοβών δε καταντικρϋ έν τή άντιπέρας ήπείρω 
πύργος έκ παλαιού άπημελημένος έβτήκει, όνομα Λιτε- 
ρατά’ όνπερ οί πάλαι αν&ρωποι Λεδέρατα έκάλουν. ον 
δή ές φρούριον μέγα τε καί όιαφερόντως έχυρώτατον 
ό κα&' ημάς βαΰιλεύς μετεοτήΰατο. μετά Νοβάς δέ 
φρούρια Κηνταβαξά τε και Σμόρνης τε και Κάμψης καί 
Τανάτα καί' Ζέρνης και г/ουκεπράτου. έν δέ τή άντι- 

.πέρας ήπείρω άλλα τε πολλά φρούρια έκ θεμελίων [καί 
ταϋτα] τών έΰχάτων έδείματο. μετά δέ Καπούτβοες 
ώνόμαβται, τού 'Ρωμαίων αντοκράτορος Τραϊανού έργον, 
και πολίχνιον έφεξής παλαιόν, Ζάνες όνομα, οίοπερ 
-απαβιν έρύματα περιβαλων έχυρώτατα προβόλους είναι 
τής πολιτείας άνανταγωνίΰτους πεποίηται. τούτου δέ 
τού Ζάνες ου πολλω άπο&εν φρούριον μέν έότι, Πόντες 
■όνομα' δ δέ ποταμός έκροήν τινα ένταύ^α έκβάλλων, 
ταυτη τε περιπολών όλίγην τινά τής άκτής μοίραν, έπι- 
<6τρεφει αύ&ις ές ροϋν τον οίκεΐον, και εφ* εαυτόν άνα- 
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μίγνυται. notei δέ ταϋτα ούκ αύτόματος, άλλ' άν&ρώ- 
πων έπινοίαις άναγκαδ&είς. δτου δέ δή ένεκα Πόντες 
τε ό χώρος έκλή&η κα'ι άναγκαδτον περιάγουδιν αύτόΰε 
τον’Τδτρον, έγώ δηλώδω.

Ό 'Ρωμαίων αύτοκράτωρ Τραϊανός, θυμοειδής τε ων 
καί δραστήριος, ωδπερ άγανακτούντι έωκει, ότι δή ούκ 
απέραντος αυτά ή βαδιλεία είη, αλλά ποταμω "ΐδτρω 
δρίξεται. ξεύξαι ούν αύτον γέφυρα διά δπουδής έδχεν, 
ως διαβατός τε αύτω καί, ούδαμή έμπόδιος είη ές τούς 
έπέκεινα βαρβάρους Ιόντι. όπως μεν ούν τήν γέφυραν 
έπήξατο ταύτην, έμοί μεν ούκ αν έν δπουδή γένοιτο, 
Απολλόδωρος δε ό Λαμαδκηνός, ό καί παντός γεγονώς 
άρχιτέκτων τοΰ έργου, φραζέτω. ού μέντοι τις το λοι­
πόν γέγονεν όνηδις έν^ένδε 'Ρωμαίοις, αλλά και τήν 
γέφυραν δ τε "Ιδτρος έπιχυ&είς ύδτερον καί ό χρόνος 
έπιρρεύδας κα&εΐλον. πεποίηται δε Τραϊανός τότε και 
φρούρια δύο τοΰ ποταμού έφ έκάτερα, καί αύτοιν Θεο­
δώραν μεν έπωνόμαδαν το έν τή αντίπερας ήπείρω, 
Πόντες δε το έπί Λακίας όμωνύμως τύ έργω έκλή&η. 
πόντην γάρ τήν γέφυραν 'Ρωμαίοι τή Λατίνων καλούδι 
φωνή, άλλ' έπει ενταύθα γινομέναις ναυδιν απλούς το 
λοιπόν ό ποταμός ήν, τών τής γεφύρας αύτό&ι ερειπίων 
τε καί θεμελίων [ένταϋ&α] κειμένων, τούτου δή ένεκα 
τον ποταμόν άναγκάξουδι μεταπορεύεδ&αι τον αυτού 
δρόμον καί τήν πορείαν άνακυκλεϊν αύδις, όπως αν 
πλώϊμον καί το έν^ένδε αύτον έχοιεν. άμφω μεν ούν 
καταπεπονηκότα τά φρούρια ταύτα διά τε χρόνου μήκος 
και ούχ ήκιδτα έπιδκηψάντων ένταύ9α βαρβάρων διε- 
φ&άρ9αι ξυνέβη. βαδιλεύς δέ Τουδτινιανος Πόντην μέν, 
όπερ έδτΐ τού ποταμού έπί δεξιά, νέα τε καί άμάχω έπι- 
εικώς άνανεωδάμενος οίκοδομία, τήν άδφάλειαν Ίλλυ- 
ριοΐς άνεδώδατο' τού δέ αύτού έπί πάτερα οντος, όπερ
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Θεοδώραν καλούβεν, άτε άποκεεμένου τοες εκείνη βαρ- 
βάροες, προΰήκεεν ol έπεμελεΐΰ&αε ούδαμή ωετο' τά δέ 
νύν έΰτώτα μετά τήν ΙΙόντην όχυρώματα ωκοδομήΰατο 
καενουργήΰας αυτός, άπερ καλεΐταε Μαρεβούργου τε καί 
Σουΰίανα, ’Αρματα τε καί Τεμενά, καε Θεοδωρούπολίς 
τε καε Στελεβούργου καε Ά λεκανεβούργου.

Ήν δέ τε πολίχνεον έγγύς κείμενον, Ακυές όνομά, ον- 
περ ολίγα άττα ΰα^ρά γεγονότα ό βαβελεύς έπηνώρ&ωΰε. 
καε μετ εκείνο Βουργονόβορε καε Λακκόβουργο, καε το 
Αορτεκον επικαλούμενου φρούρεον, όπερ τώ χρόνω έξε- 
τηλον γεγενημένον, ές οχύρωμα νύν έχυρώτατον κατε­
ΰτήΰατο. καε πύργον ένα, Τουδαΐος καλούμενον, φρού­
ρεον δεεΰκευάΰατο κεκαλλιΰτευμένον καλεΐΰ&αί ζτε^ καε 
εεναε. καε το δή Βουργουάλτον ώνομαΰμένον, έρημόν 
τε καε παντάπαΰεν άοίκητον τά πρότερα όν, αλλά καε 
χίόρον έτερον περεβόλω έτεεχίΰατο νέω, όνπερ έπεκαλούΰε 
Γόμβες. καί το Κρίΰπας έρυμα καταπεπονηκός τω μήκεε 
τού χρόνου, έτε μέντοε καε Λογγενεάνα καε Ποντεϋέρεον 
έδεεματο, έργον δεαφερόντως έξαίΰεον. εν δέ Βονωνεα 
τε καε Νοβω προμαχεώνας δεερρυηκότας άνενεώΰατο. 
κείε ’Ρατεαρίας πόλεως оба καταπεπτώκεε, όρ&ά εΰτήΰατο. 
καε πολλά 0έ άλλα κατά το χ,ρεία ςυνοΓΰον ι) βραχέα 
κομεδη όντα έπε μέγα έξηρεν, η ΰυνέβτεελε το περεττον 
άφελόμενος, όπως δη μή τοΐς πολεμίοες η τω ύπεράγαν 
βραχεί η τώ άμέτρω εύέφοδα εί’η, ώβπερ άμέλεε Μωκα- 
τέανα μέν πύργον ένα κατά μάνας τά πρότερα όντα 
φρούρεον τανύν τελεώτερον κατεΰτήΰατο. το δέ γε Αλ- 
μού, χώραν περεβεβλημένοε> πολλήν, ές ολίγον ξυναγα- 
γώί’ 6υν τώ άΰφαλεε άμαχον εεναε τοΐς πολεμίοες εερ- 
γάΰατο. καί πολλαχη δέ πύργοι’ ένα κατά μόνας έΰτώτα 
ευρών καε δεά τούτο ευκαταφρόνητου τοΐς έπεούΰεν όντα 
φρούρεον έχυρώτατον κατεΰτήΰατο. δ δή περί τε Τρε- 
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κεδαν και Πούτεδιν πεποίηκε. και μήν και οχυρώματα 
τον έν Κεβρώ τά καταπεπονηκότα &αυμαδίως ώς έπη- 
νώρ&ωδε' φρούριον τε ού πρότερον δΐ' έν Βιγραναή 
δεδημιούργηκε, χαί αυτόν άγχιδτα έτερον έν χωρίω, έφ 
ού δή πύργος εις τά πρότερα ων είδτήκει μόνος, όνομα 

’Όνος, έλέλειπτο δέ μόνα πόλεως εδάφη ον πολλω άπο- 
&εν' Λύγοϋδτες ώνομάζετο έν τοίς άνω χρόνοις η πόλις, 
νυν δέ τό μέν παλαιόν όνομα έχουδα, νέα δέ καί ακραι­
φνής όλη προς Ίουδτινιανοϋ βαδιλέως γεγενημένη, 
όμίλω οίκητόρων έπιεικώς πλή&ει. αλλά καί τά πεπον- 
&ότα τοϋ έν 14εδάβη έρύματος έπηνώρ&ωδε, καί Βα- 
ριάνα πόλιν έκ παλαιού χειμένην άνέδτηδεν. έτι μέν- 
τοι καί Βαλεριάΐ'αν, έρυμα πρότερον ούδέν έχουδαν, 
έτειχίδατο.

Προς έπι τοΰτοις δέ καί χωρίων ον παρά τον ποτα­
μού κειμένων την όχ&ην, αλλά κατά πολύ άπο&εν όντών 
έπεμελήδατο, πεδουμένων έκ τού έπι πλεΐδτον, τειχί- 
δμαδί τε αυτά περιβέβληκεί’ άμάχοις τιδί. Κάδτρα Μάρ- 
τις τε και Ζητνουκόρτου καί Ίδκός τά χωρία έπικαλεΐται 
ταύτα. παρά δέ τού ποταμού την όχ&ην φρούριον πα­
λαιόν, θύννων όνομα, έπιμελείας ήζίωδε τά τε άλλα και 
άμφί τω περιβόλω πολλής, έδτι δέ τις χώρος ού πολλω 
άπο&εν τούτου δή τού θύννων φρουρίου, έν&α δή οχυ­
ρώματα δύο "Ιδτρου ποταμού έφ’ έκάτερα ήν, έν μέν 
’ΐλλυριοίς Παλατίολον όνομα, έπι Πάτερα δέ Συκίβιδα. 
ταύτα κα^ηρημένα τω χρόνω άνανεωδάμενος Ίουδτινια- 
νος βαδιλεύς τών ταύτη βαρβάρων τάς έπιδρομάς άνε- 
γαίτιδεν, έπέκεινά τε φρούριον ωκοδομήδατο, παλαιόν 
έρυμα, όπερ Οντως ώνόμαδται. έν νδτάτω δέ τών Ιλ­
λυρικών ορίων φρούριον άνωκοδομήδατο, Λαπιδαρίας 
όνομα, και πύργον ένά έδτώτα μόνον, Λουκερναρια- 
βούργου καλούμενον, ές φρούριον ιιξιο&έατον μετεδτή- 
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σατο. ταύτα. μεν Ίουδτινιανος βαδιλεύς έν Ίλλυριοΐς 
διαπέπρακται. ού μόναις δε ταΐς οίκοδομίαις τήν χώραν 
έτειχίδατο· ταύτην, άλλα και δτρατιωτών φρουράς έν 
τοΐς οχυρώμαδι πάδιν άζιολογωτάτας καταδνηδάμενος 
τάς των βαρβάρων έπιβουλάς άπεκρούδατο.

ξ'. Τά μεν ουν ’Ιλλυριών οχυρώματα παρά ποταμόν 
"Ιΰτρον'ταύτη πη έχει. επί .Θράκης δε νύν Ιτέον.ήμΐν 
τά έρύματα, оба δή παρά τήν έκείνη ακτήν Ίουδτινιανω 
βα6ΐλεΐ εί'ργαδται. ού γάρ μοι άπό τρόπου έδοξεν. είναι 
άπαδαν πρότερον περιηγηδαμένω τήν ταύτη ήϊόνα ούτω 
δή έπελ&εΐν καιτά κατά τήν μεδόγαιαν αύτώ πεπραγμένα, 
πρώτον μεν ουν έπι Μυδούς έν&ένδε ϊωμεν, οΰδπερ 
άγχεμάχους ol ποιηταί καλούδιν" έπει και χώραν τήν 
Ίλλυριοΐς όμορον έχουδι. μετά τον χώρον ουν, όνπερ 
Λουκερναρίαβούργον καλούδι, Σεκούριδκα το φρούριον 
ωκοδομήδατοΊουδτινιανός βαδιλεύς, καινουργήδας αυτός, 
επέκεινα τε τά πεπόνηκότα έν Κυντοδήμου άνενεώδατο. 
και μετά τούτο πόλιν έδείματο ού πρότερον ούδαν, ήν- 
περ όμωνύμωςτή βαδιλίδι Θεοδωρόπολιν έπωνόμαδεν. έτι 
μέντοι φρουρίων τού τε ’Ιατρών καλούμενου και Τιγάς 
τά πεπον&ότα νέα τινί διεΰώΰατο οίκοδομία, καί τοΐς 
Μαξεντίου πύργον έντέ&εικεν, έπει αύτού προΰδεΐν ωετο. 
καί το Κυντών έδείματο φρούριον ού πρότερον όν. με^’ 
δ δή το Τραΰμαρΐΰκας οχύρωμά έβτιν ούπερ καταντι- 
κρύ τή άντιπέρας ήπείρω Κωνΰταντϊνός ποτέ 'Ρω­
μαίων βαδιλεύς φρούριον ούκ άπημελημέ'νως ωκοδομή- 
6ατο, Λάφνην όνομα, ούκ ά^ύμφορον νενομικως είναι 
φυλά66ε6&αι ταύτη τον ποταμόν έκατέρω&εν. δ δή προϊ- 
όι>τος τού χρόνου βάρβαροι μεν άφανίξουΰι τό παράπαν, 
Ίου6τινιανός δέ άνωκοδομήβατο βαβιλευς έκ θεμελίων 
άρ^άμενος. μετά 'δΐ Τραΰμαρίΰκαν έρυμά τε τό Άλτη- 
νών, καί δπερ καλούδι Κανδιδιάνα, κα&ηρημένόν προς 
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αυτών πολεμίων πολλώ πρότερον, έπιμε λείας ήξίωδε 
κατά λόγον τής χρείας, έδτι δέ τρία εξής όχυρώματα 
παρά τήν τοϋ ’Ίδτρον ήϊόνα, Σαλτουπύργος τε και Αο- 
ρόδτολος καί Σνκιδάβα. ών δή έκάδτον τά πεπονΟύτα 
ούκ άπημελημένως ό βαδιλενς έπηνώρ&ωδε. καί Κού- 
ηδτρις δέ, όπερ κείται τής ακτής έκτοδ&εν, έπιμέλειαν 
τήν όμοίαν πεποίηται. καί Πάλματις έν δτενω κείμενον 
μείζόν τε κατεδτήδατο καί διαφερόντως εύρύτερον, καί- 
περ ού παρά τήν ακτήν τοϋ ποταμού όν. ού δή άγχιδτα 
καί φρούριον ’Άδινα καινονργήδας έδείματο, έπεϊ διηνε­
κές διαλαν&άνοντες Σκλαβηνοί βάρβαροί ένταν&α ένε- 
δρεύοντές τε κεκρνμμένως αεί τούς τήδε ίόντας άβατα 
έποίουν τά εκείνη χωρία, και φρούριον δέ το Τιλικίων 
ωκοδομήδατο, καί αύτοϋ έν άριδτερά κείμενον έρυμα.

Ούτω μέν καί Μυδοΐς τά όχυρώματα επί τε τής ακτής- 
ποταμού ’Ίδτρον έδχε καί ταύτης πληδίον. έπϊ Σκύ&ας 
δέ το λοιπόν βαδιοϋμαι' έν&α δή φρούριον πρώτον Κύ­
ριλλον άγιον έπώνυμόν έδτιν, ούπερ τά πεπονηκότα τώ 
χρόνω άνώκοδομήδατο ούκ άπημελημένως Ίουδτινιαν'ος 
βαδιλεύς. έπέκεινά τε αύτοϋ ήν μέν έκ παλαιού οχύρωμα, 
Ούλμιτών όνομα, βαρβάρων δέ Σκλαβηνών έπϊ χρόνου 
μήκος εκείνη τάς ένέδρας πεποιηκότων, διατριβήν τε 
αντό&ι έπϊ μακρότατον έδχηκότων, έρημόν τε παντάπαδι 
γέγονε, και ούδέν αύτοϋ ότι μή το όνομα, έλέλειπτο έτι^ 
όλον τοίννν έκ θεμελίων δειμάμενος, έλεύΰερα τής τών 
Σκλαβηνών έπι&έδεώς τε καί έπιβονλής κατεδτήοατο είναι 
τά έκείνη χωρία, έδτι δέ πον μετά τούτο Ίβιδά πόλις, 
ής δή τοϋ περίβολον πολλά έπεπόν&ει, απερ άνανεωδά- 
μένος ούδεμια μελλήδει έχνρωτάτην διεπράξατο είναι, 
φρούριον τε δεδημιονργηκε νέον αύτός μετ’ αύτήν, οπερ 
Αίγιδδον όνομάζονδι. καί άλλο δέ φρούριον Σκυ&ίας 
έν νδτάτω κείται, "Αλμνρις όνομα, ον δή τά πολλά δα,-
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&ρα γεγονότα διαφανώς άνοικοδομη6άμενος διε6ώ6ατο. 
оба δέ καί άλλα όχυρώματα έν τή της Ευρώπης μοίρα 
είπειν άξιον.

η'. "Оба μεν δή έν τε Λαρδάνοις χαί Ήπειρώταις καί 
Μακεδόβι και τοΐς άλλοις ’Ιλλυριών έ&νεβιν, έτι μέντοι 
καί оба επί τε τής 'Ελλάδος, καί άμφι ποταμόν Ίΰτρον 
οικοδομήματα Ίουβτινιανώ βαΰιλεΐ είργα6ται, ήδη μοι 
έμπρο6&εν δεδιήγηται. έπι την Θράκην δέ το λοιπόν 
ϊωμεν, άρί6την πηγνύμενοί τινα τοϋ λόγου κρηπίδα τα 
επί Βυζαντίου χωρία, έπεί καί τής Θράκης ή πόλις ού 
τώ κράτει μόνον, άλλα καί χωρίων προέοτηκε φύΰει, τή 
μεν Ευρώπη ωΰπερ τις άκρόπολις έπεμβαίνουΰα, φρατ- 
τομένη δε τής διοριζούΰης αυτήν άπο τής Άΰίας &αλα6- 
6ης το πέρας, ήδη μέν ούν τάς τε άλλας άπάΰας τής 
πόλεως κτίοεις, και оба δή έπι τοΐς ίεροΐς εντός τε και 
έκτος τοϋ Κωνΰταντινουπόλεως περιβόλου δεδημιούρ- 
γηκεν, έν τοΐς έμποοΰ&εν δεδήλωκα λόγοις. τά δέ δή 
έν&ένδε έρών έρχομαι.

Φρούριον έΰτιν έν προα6τείω τής πόλεως, οπερ Στρογ­
γυλόν όμωνύμως τή τοϋ έρύματος ΰυν&έ6ει καλοϋΰιν. 
έντεϋ&εν ή ές το 'Ρήγιον οδός άγουΰα, έκ τοϋ έπ'ι πλεΐ- 
6τον ανώμαλος ούΰα, όμβρων, άν ούτω τνχοι, έπιπεΰόν- 
των, τελματώδης τε και δυοπάριτος τοΐς τήδε ίοϋΰιν 
έγίνετο. νϋν δέ λί&οις αυτήν καταΰτρώΰας άμαξιαίοις 
δ βαΰιλεύς οϋτος εύπετή τε κατε6τή6ατο και άπονον 
oÂiog. μήκος μέν τή οδώ τήδε άχρι ές 'Ρήγιον' ευρύνεται- 
δέ τοΰοϋτον, ές ο6ον άμαξας ού' ΰτενοχωρείν δύο απ’ 
έναντίας άλλήλαις Ιούβας. τραχείς οι λί&οι διαφερόν- 
τως' είκάΰαις άν αύτούς μυλίτας είναι, εύμεγέ&εις τέ 
ει6ι μάλιβτα. ωΰτε δή έ'καΰτος γήν μέν έπικαλύπτει πολ- 
λήν, ές άγαν δέ ύψοϋ άνέχει. ές δέ τό τε ομαλές καί τό 
γε λεΐον έπιεικώς έίειργαβμένοι, ούκ ένήφ&αι τή βυν- 
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ϋ-έδει, ουδέ πη ές τό άκριβές μεμνκέναι, άλλα δυμπεφυ- 
κέναι δοκοϋδιν άλλήλοις. ταϋτα μέν ονν τοιαϋτά έδτι.

Λίμνην δέ τενα είναι άγχιδτα τον 'Ρηγίον καλονμένον 
ζνμβαίνει, ές ήν τάς έκβολάς έχουδι ποταμοί έκ χωρίων 
τών νπερ&εν τήδε φερόμενοι. διακέχυται δέ ή λίμνη 
αυτή μέχρι ές &άλαδδαν' ωδτε μία τις άμφοτέραιν ακτή 
έν δτενώ μάλιδτα νυγχάνει ονδα·. ταύτην δέ άμφω έπν- 
κλνζονδι τήν άκτήν άντικνματοϋδαι και άλλήλοις άντι- 
μνκώμεναι. αεί τε άλλήλαις εϋ&ύ ίενταε τήν ήίόνα έπι- 
κοινονμεναι. έπΐίδάν δε ως ηληδιαίτατα ΐκωνται, άναχαε- 
τέξουΰε τήν έπερροήν, έφ έαντάς έπεδτρεφοτυδαε, ώδπερ 
ένταϋ&α τά δρεα δφίδε πη^άμεναε. έδτε δέ και άλλήλαις 
ον άναμίγνννταε, πορθμόν τινα μεταζν έχουδαι, άδηλον 
ον όποτέρα ποτέ αυτών το τοϋ πορ&μον νδωρ διακεκλή- 
ρωταε. οντε γάρ ή τής &αλάδδης έπιρροή ές τήν λίμνην 
άεε φέρεται οντε διηνεκές ές τήν &άλαδδαν ή λίμνη έκ^· 
βάλλει, άλλ’ όμβρων μέν έπιγενομένων πολλών, έπι- 
πνενδαντός τε άνέμον νότον, έκ τής λίμνης ό πορθμός 
προϊόν φαίνεται, ήν δέ άπό βορρά το πνενμα ϊοι, ή 
&άλαδΰα τήν λίμνην έπικλνζειν δοκει. έν τοντω μίντοι 
ή &άλα66α τώ χώρω ές βράχος κατατείνει παμμέγε&ες, 
ολίγης τίνος άπολελειμμένης μετα'ξν χώρας, ήπερ διήκει 
ές άβνδδον. ές τόδον δέ δτενή τνγχάνει ονδα, ώδτε δή 
και Μνρμηζ ώνόμαδται. οντος δέ ό πορ&μός, δ τε τήν 
δάλαδοαν και τήν λίμνην ξενγννων, ήπέρ μοι είρηται, 

-πάλαι μέν γεφνρα ξνλίνη διαβατός ήν έπί κινδννω μά- 
λιδτα τοΐς τήδε ίοϋδιν, έπεί τοΐς ξνλοις, αν οντω τνχοι, 
ζζνν^διεφ&είροντο' νϋν δέ αυτήν Ίονδτινιανος βαδιλενς 
λί&οις λογάδην έμβεβλημένοις ές άψΐδος μετεωρίδας μέγα 
τι χρήμα, τήν έκείνη διάβαδιν άκίνδννον κατεδτήδατο.

Τοϋ δέ'Ρηγίον έπέκεινα πόλις έδτί πον, Λαύρας όνομα, 
■ήδπερ τους οίκήτορας δίψη δεινοτάτη έχομένονς ευρών 
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τήν απορίαν διέλυβε 6φί6ιν, έλυτρον ένταϋ&α δειμάμε- 
νος, &ηβαυρίζων μεν έπικαιριώτατα την τών ύδάτων ούκ 
άναγκαίαν περιουΰίαν, πρυτανεύων δε αύτήνέΐ' έπιτη- 
δείω -τοΐς τήδε αν^ρώποις. άνωκοδομήβατο δε καί τά 
πεπον&ότα τον περιβόλου.

Έοτι δε μετά την Ά&ύραν τις χώρος, δνπερ Έπιΰκο- 
πεΐα καλοϋοιν οί έπιχώριοι. ον δή κατάνενοηκώς Ιου­
στινιανός βασιλεύς ταΐς τών πολεμίων έπιδρομαΐς υπο­
κείμενον, έπι πλεΐστον δέ, ώς ούδαμή οχυρώματος ρντος, 
αφύλακτα παντάπασιν οντα τά έκείνη χωρία, φρούριον 
ένταΰ&α έδείματο' ού δή τούς πύργους πεποίηται ούχ 
ήπερ είώ^ει, αλλά τρόπω τοιώδε. προύχει τις έκ τοϋ 
περιβόλου οίκοδομία, στενωτάτη μεν κατ άρχάς ούσα, 
τελευτώΟα δε ές εύρος μέγα’ έφ’ ού δή έκαστος έξείρ- 
γαΰται πύργος, ταύτη τε τοΐς πολεμίοις άγχιΟτά πη τοϋ 
τείχους Ιέναι αμήχανα έστιν, έπεί τών πύργων κατά μέ­
σον γινόμενοι έν άμφιβόλω κατά κορυφήν προς τών 
έκείνη φρουρών ράστα βαλλόμενοι διαφ&είρονται. τάς 
τε πύλας ένταϋ&α ού κατά τά ξυνει&ισμένα τών πύργων 
μεταξύ έ&εντο, άλλ’ έκ πλαγίαςκατάτο έν στενω προύχον 
τοϋ τείχους, ούχ ορωμένας τοΐς πολεμίοις, άλλ’ όπισδεν 
διαλαν&ανούβας. ένταϋ^α Θεόδωρος βαΰιλεΐ τήν υπουρ­
γίαν παρέΰχετο, Οιλεντιάριος τήν αρχήν, ουνετος μάλιβτα. 
τοϋτο μεν ούν το έρυμα τήδε πεποίηται. έπΙ τείχη δε 
τά μακρά έν^ένδε Ιόντας ολίγα ύπειπεΐν άξιον.

-9·'. Ή &άλα66α ωκεανού καί Ίοπανίας γην τήν 
Εύρωπαίαν έν άριΰτερα^ποιουμένη βέχρι μεν ές Θράκην 
κατά ταύτά χωρεΐ προς άνί^χοντά που τον ήλιον, έν&εν 
δε ΰχιξομένη πή μεν έπι τήν έωαν Οτέλλεται μοίραν, πή 
δε κατά βραχύ έγκαρΰία γεγενημένη τον Εύξεινον καλού­
μενου αποτελεί πόντον, ές Βυζάντιον δε άφικομένη 
ίόοπερ έπι νύΰοης τίνος καμπήν ποιείται άμφί τά προς
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εω της πλαγία τε πολλώ έτι μάλλον γιγνομένη
έν πορθμώ ΐεται, ίΰθμον τής Θράκης τά τε πρόΰω καί 
οπί6ω, ώς το εϊκός, εργαζόμενη, ούχ οτι ές εκρούς έν- 
τάΰθα η Θάλα66α μερίζεται όνο, ήπερ έν τοΐς άλλοις 
Ιβθμοΐς ειωθεν, άλλα περιβτρεφομένη τε θαυμαΰίως ώς 
και περιβαλλόμενη εκατέρωθεν Θράκην τε την άλλην 
καί διαφερόντως τά επί Βυζαντίου προάΰτεια πάντα, 
οίκοδομοϋνται δέ καί περιοτέλλουβιν ol ταύτη άνθρωποι 
τά προάΰτεια ούχ δΰον ές χρείαν, άλλ' ές ύβριν τε καί 
τρυφήν δρον ούκ έχου6αν, και оба άλλα πλούτου έζου- 
6ία ές τούς ανθρώπους ίούΰα ποιεί, έπιπλά τε κατα­
τίθενται ένταΰθα πολλά και διαπονήματα έν αύτοίς έν- 
δελεχέΰτατα έχουβιν έπειδάν ούν καταθεΐν τινας των 
πολεμίων γην τήν 'Ρωμαίων έζαπιναίως ζυνενεχθείη, 
ούδέν ομοίως ΐοΐς άλλοις χωρίοις προ6τρίβεΰθαι την 
ζημίαν ένταΰθα Συμβαίνει, άλλα κακοΐς άγαν τοΐς άνη- 
κέΰτοις βαρύνεΰθαι τά έκείνη χωρία, δ δή άναΰτέλλειν 
14να6τά6ΐος βα6ΐλεύς διά ΰπουδής έχων έν χώροις ούχ 
ήΰΰον ή βημείοις τε66αράκοντα τού Βυζαντίου διέχουΰι 
μακρά οίκοδομηβάμενος τείχη, άμφω τής θαλάΰΰης τάς 
άκτάς έζευξεν, ου δή άλλήλαιν διεΰτήκαΰιν όδώ ήμέραιν 
δυοΐν μάλιβτα' ταύτη τε άπαντα έν τώ έχυρώ καθεΰτά- 
ναι τά έντος ώετο. ήν δέ άρα μειζόνων τούτο 6υμφορών 
αίτιον, ουδέ γάρ οΐόν τε ήν οίκοδομίαν τοβαύτην το 
μέγεθος ή ές το άΰφαλές έξειργάΰθαι, η φρουρεΐΰθαι 
ίύν τώ άκριβεΐ. έπειδάν τε μοίρα τινί τούτων δή των 
μακρών τειχών έπιδκήψαιεν οί πολέμιοι, και τούς φρου­
ρούς άπαντας υποχειρίους έποιοϋντο ούδενί πόνω, τοΐς 
τε άλλ.οις έπιπίπτοντες άπροβδόκητοι κακά ούκ εύδιή- 
γητα έξειργάζοντο.

άλλά βαΰΐλεύς τά τε πεπονθότα τούτων δή άνοικοδο- 
,μηΰάμενος τών τειχών, τά τε 6φαλερά έπι το έχυρώτατον 
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κρατυνόμενος των φρουρών ένεκα, προβεπετεχνήβατο 
τάδε, τάς μεν έξόδους, αΐπερ έκ πύργου έκάβτου ές τούς 
αυτόν έχομένους έξάγουβιν, έφράξατο πάβας. άνοδον 
δε χα&’ εχαΰτον έχ τοΰ έδάφους έντνβ&εν έτεχτήνατο 
μίαν' ήνπερ έπ'ι καιρού καδειργνύντες ol ταύτη φρουροί 
τούς πολεμίους περιφρονούβι τού περιβόλου εντός γενο- 
μένους' έπεί πύργος ές άβφάλειαν εχαβτος αυτός κατά 
μόνας τοΐς φρουροΐς άπόχρη. και τούτων δή τών τειχών 
εντός τά ές άΰφάλειαν ένδελεχέοτατα διεπράξατο, τά τε 
άλλα πεποιημένος ήπέρ μοι έναγχος εϊρηται καί πόλεως 
Σηλυβρίας άνανεωΰάμενος оба πεπον&ότα τού περιβόλου 
έτύγχανεν. έπι μεν ούν τών μακρών τειχών ταύτα Ίου- 
ϋτινιανω βαΰιλεϊ είργα6ται.

Ηράκλεια δέ ή πόλις ήδε, ή παραλία, ή έν γειτόνων, 
ή Πέριν&ος (ή πάλαι μέν τά πρωτεία τής Ευρώπης έδί- 
δοΰαν, νύν δέ δή μετά γε Κων6ταντινούπολιν τά δευ- 
τερεία παρέχονται) διψώβά τε και λίαν αύχμώΰα έναγχος 
εκείτο, ούχ ότι άνυδρος (ήν) ή άμφ’ αυτήν χώρα ουδέ 
ότι άπημέλητο ταύτα τοΐς έκ παλαιού δειμαμένοις τήν 
πόλιν, έπει καί κατάρρυτος Ευρώπη ταΐς κρήναις, καί 
ποιεΐΰ&αι τοΐς πάλαι άν&ρώποις οχετούς έμελεν, άλλα 
τά ξυνει&ιΰμένα ποιων ό χρόνος τή πόλει τήν όχεταγω- 
γίαν άνήρηκεν, ή καταγεγηρακυϊαν τήν οίκοδομίαν υπέρ- 
ιδών, ή τω μή έπιμελεΐ6&αι τούςΉρακλεώτας αυτής έπι 
πήν φθοράν ποδηγούμενος. ολίγου τε άοίκητος διά 
τούτο Ηράκλεια έλέλειπτο είναι, ταύτύ δέ τούτο καί τά 
έκείνη βα6ίλεια ό χρόνος έποίει άξιο&έατα έπιεικώς όντα, 
βαβιλεύς δέ Ίουΰτινιανος ον παρέργως, άλλα βαβιλικώς 
μάλιβτα, τήν πόλιν Ιδών, ύδαΰί τε αυτήν ποτίμοις και 
διειδέΰιν έπέκλυΰε, και τών βαΰιλείων άποβτερεΐΰ&αι 
τού αξιώματος ώς ήκιΰτα ξυνεχώρηΰεν, άνοικοδομηβά- 
μενος άπαντα.
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'Ηρακλείας δέ άπο&εν ημέρας όδόν χωρίον έπι&αλαβ- 
βίδιον ήν, 'Ραιδεβτός ’όνομα, παράπλου μεν έφ’ Έλλη6- 
πόντον καλώς κείμενον, ενλίμενον δέ καί τή κατά &ά- 
λαββαν έργαβία έπιτηδείως εχον τοϊς ζέπ’) εμπορία ναν- 
τιλλομένοις καταίρειν τε και άποφορτίζεβ&αι προβηνώς 
μ,άλιβτα, και αν πάλιν άνάγε69αι ονδενι πάνω έμπλη- 
βαμένοις τοϋ γόμον τά πλοία' βαρβάροις δέ αποκείμενον 
κατα^έονβιν, αν οντω τύχη, εξαπιναίως τά εκείνη χωρία, 
τω μήτε άποτετριγχωμένον μήτε τή φύαει δνβπρόΰοδον 
είναι, ωοτε καί τοϊς έμπόροις δέει τον κινδννον νπερ- 
οφ&έν έν ολιγωρία έγένετο. ννν δέ βαβιλενς Ίουβτι- 
νιαν'ος ούχ об ον τω χωρίω τήν άΰφάλειαν προ6εποίη6εν, 
άλλα καί τούς περιοίκονς έΰώβατο πάντας. έπι 'Ραιδε- 
βτού γάρ άνέ6τη6& πάλιν, τείχει μέν έρνμνην, μεγέ&ει 
δέ διαφερόντως νπέρογκον. ον δή βαρβάρων 6φί6ιν έγ- 
κειμένων οί πλη6ιόχωροι άπαντες είς καιρόν καταφεύ- 
γοντες 6νν τοϊς χρήμαΰι διαβάζονται.

ι. Τά μέν ονν έπϊ 'Ραιδεβτον Ίονβτινιανω βαβιλει 
παύτη πη έβχεν. оба δέ αντω άμφι Χερρονήβω δια- 
πεπόνηται^, έρών έρχομαι, προβέβληται μέν πάΰης ή 
Χερρόνηβος τής κατ’ αντήν Θράκης, έπεμβαίνονβα γάρ 
τή &αλά66η και ωβπερ έχομένη τον πρόβω, δόκη6ιν 
παρέχεται δτι δ ή έπϊ τήν ϊΐβίαν χωρεΐ. ακτή δέ αντής 
άμφι πόλιν’Ελαιονντα προνχουβα μία, βχίξει τε είς δύο 
τήν &άλαβ6αν μοίρας, καί αύτή τω ρο&ίω άποτεμνομένη 
τής άλλης ήπειρον, καί προβιούβη έπίπροβ&εν τή &αλάβ6η 
νποχωρονβα, τον Μέλανα καλούμενον ποιεί κόλπον, νή- 
βος δέ το λοιπόν δλίγον δέοντος γίνεται, όνομα τω ποι- 
ονμένω προβήκον κτωμένη. Χερρόνηβος γάρ, ως το 
είκός, ονομάζεται, ίβ&μω διειργομένη βραχεί, μή νήβος 
παντάπα6{.ν είναι, κατά τούτον οί πάλαι άνθρωποι τον 
Ιβ&μον παρέργως τε και λίαν άπημελημένως έδείμαντο 
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διατείγιΰμα κλίμακι άλωτόν. κήπον γάρ πού τινα είκή 
κείμενον αίμαβια περιβάλλειν οΐόμενοι, ίοχνόν τε αυτό 
καί ολίγον τής γής ύπερανεβτηκός έξειργάΰαντο. προς 
δε καί τήν έκατέρω^ι τον Ιο&μον &άλα66αν προβόλους 
τεκτηνάμενοι βραχείς τε και φαύλους, ού^περ καλεΐν 
νενομίκαΟι μώλους, τήν μεταξύ χώραν τού τε ρο&ίον 
καί τον περιβόλου έφράξαντο, ου ταύτη τους έπιβουλεύ- 
βοντας άπωβόμενοι, άλλ’ επί τάς εΐβόδους παρακαλέ- 
ΰοντες' ούτω δ ή αυτό ευκαταφρόνηταν έΐ-ειργάΰαντο, καί 
τοΐς άποπειραβομένοις εύάλωτον. ηγούμενοι δε τι τοΐς 
πολεμίοις άμαχον πεποιήδ&αι οχύρωμα, τούτου δ ή τον 
περίβολον τά εντός άπαντα φνλακής ούδεμιας άζιοΰν 
έγνωΰαν, έπει ούτε φρούριον ούτε άλλο τι έρυμα έπι 
Χερρονήοου ζννέβαινεν είναι, καίπερ ολίγον δέοντος'ές 
τριών κατατεινούΰης δδόν ήμερων, έναγχος αμελεί γοϋν 
οί πολέμιοι κατα&έοντες τά έπι τής Θράκης χωρία έγ- 
κεχειρήκαοι μεν ώς άποπειραΰόμενοι τής κατά τήν ήϊόνα 
είβόδου, δεδιζάμενοι δε τούς ταύτη φρουρούς έοπεπηδή- 
καοιν ω6περ τι ά&υρμα παίζοντες, έντός τε τού περι­
βόλου γεγένηνται ούδενϊ πάνω.

Πολλά τοίνυν άμφι των κατηκόων τή Οωτηρία δια- 
οκοπούμενος Ίουβτινιανός βαβιλεύς έποίει τάδε, πρώτα 
μέν αύτω έ^ίτηλον το παλαιόν γεγένηται τείχος, ουδέ 
ο6ον ί'χνους οί άπολελειμμένου τινός. έτερον δε αύτίκα 
έπι τής αυτής χΐόρας άνέατη, οπερ έπιεικώς ευρυνόμενο» 
ύψού άνέχει. ύπεράνω τε τών έπάλζεων ανειλημμένη 
&όλος έν ΰτοας τρόπω όροφον ποιείται, καλύπτουΟα τούς 
τού περιβόλου αμυνόμενους, άλλοι τε τή ΦόΛω προμα­
χώνες έγκείμενοι διπλαβιάζουΰι τοΐς τήδε τειχομαχούδι 
τον πόλεμον, έπειτα δέ άμφοτέρω&ι ές τού περιβόλου 
τα πέρατα πρός αύταΐς που τής &αλά66ης ταΐς ραχίαις 
μάλιΰτα, προβόλους πεποίηται., [oyç μώλους καλοϋΰιν,] 
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έπι πλεΐ&τον μεν τοϋ ροδίου διήκοντας, τώ δέ τείχει.· 
ξνναπτομένονς, υψονς δέ περί τώ έρνματι έναμίλλονς 
όΐ'τας. άλλα και την τάφρον τον περίβολον έκτο6&εν 
ονβαν περικα&άρας τε καί κατορνξας ένδελεχέΰτατα μέγα 
τι αυτή εύρους τε και βάθους έντέ&ειται χρήμα, και 
μην και ΰτρατιωτών καταλόγους έν τοϋτοις ίδρνΰατο 
τοΐς μακροΐςτείχεΰι πά6ΐ βαρβάροις άντιτάξα6&αι ικανούς 
όντας, ήν τι τής ΧερρονήΘου άποπειρώνται. οντω δέ 
ταϋτα εν τώ βεβαίω τής άΰφαλείας καταΰτηβάμενος καί 
τοΐς ένδον ούδέν τι ήββον όχυρώματα προ6επ:οίη6εν. 
ωβτε εί τοΐς μακροΐς τείχεΰιν (άπέβτω δέ τοϋ λόγου) 
πα&εΐν τι ξυμβαίη, ουδέν \ι ήοϋον Χερρονηΰιώτας έν 
άοφαλεΐ είναι, πόλιν τε γάρ Άφροδιβιάδα έρνματι έχν- 
ρωτάτω περιεβάλλετο, άτείχιβτον έκ τον έπι πλεΐΰτον· 
τά πρότερα ούβαν, και Κίβεριν πόλιν, έπ έδάφους κει- 
μένην, τειχήρη πεποιημένος ξυνωκιοεν' ·εν&α δή και 
βαλανεΐα και ξενώνας ωκοδομήβατο, οίκία τε παμπληθή 
καί оба άλλα πέφνκεν έπιφανή ένδείκννΰ&αι πόλιν. 
άλλα καί την. Καλλίπολιν καλουμένην βεβαιότατα έτει- 
χίβατο, έλπίδι τών μακρών τειχών άτείχιΰτον άπολελειμ- 
μένην τοΐς πρόο&εν άν&ρώποις. ού δή και ΰιτώνάς τε 
καί οίνώνας έδείματο δαπάνη τή παβη τών έχΐ Χερρο- 
νήβον ΰτρατιωτών ίκανώς έχοντας.

"Εΰτι δέ τις ί4βΰδον καταντικρν πόλις άρχαία, Σηβτος 
όνομα, και αντή τά πρότερα παρέργως κείμενη, οχύρωμά 
τε ονδέν έχον6α. λόφος δέ αντή τις Ι6χνρώς απότομος 
έπανέΰτηκεν" ΐνα δή φρονριον έδείματο άπρόοβατον 
όλως, έ)^ΐν τε, εί τις έγχειροίη, άμήχανον. Σηΰτοϋ δέ 
ού μακράν άπο&εντήν’Ελαιονντα ξυμβαίνει είναι, πέτρα 
τε τής ^αλάΰΰης άπορραγεΐ6α ένταϋ&α άνέχει, άκραν 
ουρανομήκη έξαίρουβα τειχήρη φυΰιν. φρονριον ονν 
καί τήδε ό βαδιλενς οντος έδείματο, δυΰπάριτόν τε καί. 
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τοΐς προσιονσι παντελώς άμαχον. άλλα καί το έν Θεσκώ 
ιρρούριον έπ'ι θάτερα τον μακρον τείχονςΊδρνβατο, περι- 
βόλω κρατννάμενος έχνρώ μάλιστα’ ταντη τε τοΐς Χερ- 
ρονησιώταις τήν άσφάλειαν πανταχόθεν αντός προσε- 
ποίησε.

ια'. Μετά δέ ΧερρόνηΟον Λίνος οίκεϊται πόλις, έπι 
τον οίκιΟτοϋ τής προσηγορίας ώνομασμένη. Λίνείας γάρ 
ήν, ώσπερ λέγονσιν, ό τον Λγχίσον. ταντης ό περίβολος 
ευάλωτος τε ήν τω χθαμαλός είναι’ ονδέ όσον γάρ ές το 
αναγκαίου άνεΐχεν ύψος’ και άναπεπταμένην τινά εΐσο- 
δον κατά τής θαλάσσης το γειτόνημα είχεν, άμηγέπη έπι- 
ψανοντος αυτόν του ροθίον. άλλα βασιλεύς Ίονστινια- 
νός άνέστησε μεν αυτόν ές ύψος, μή ότι άλώναι, άλλα 
καί άποπειράσθαι άμήχανον. έπεζαγαγων δέ και παν- 
ταχόσε φραξάμενος άνάλωτον Λίνον παντάπασι κατεστή- 
σατο. καί ταντη μέν ή πόλις έν τω άσφαλεΐ έγεγόνεί’ 
έμεινε δέ τοΐς βαρβάροις ή χώρα καταθειν ενπετής’ έπεί 
'Ροδόπη οχυρωμάτων έκ παλαιού νπεσπάνιζεν. ήν δέ τις 
κώμη έν τή μεσόγεια, Βέλλονρος όνομα, πλούτου μέν 
δυνάμει και πολυανθρωπία ϊσα και πόλις, τώ μέντοι 
τειχήρης ονδαμή είναι ληϊζομένοις διηνεκές έπαρκοϋΰα 
βαρβάροις, άγροίς τε τοΐς άμφ’ αυτήν κειμένοις πολλοΐς 
γε ούΰι ταύτο πάβχουΰα. και αυτήν δέ ό βαβιλευς ούτος 
πολίζει τε καί άποτειχίξει, κ-αί αυτόν επαζίαν τίθεται 
είναι, καί μην και άλλων τών έπι 'Ροδόπης πόλεων оба 
δή ένδεϊν ή καταπεπονίγκέται ^υνηνέχθΐ] τώ χρόνω ϋπονδή 
-τή πάΰη ίάνέΰτηΰεν. έν αίς Τραΐανονπολίς τε και Mați- 
μιανονπολις είΰιν, άννπερ έπηνώρθωοε τά έν τοΐς προ- 
,βόλοις σαθρά γεγονότα, ταντα μέν ονν τήδε πεποίηται.

Λναστασιούπολις δέ ή τήδε ούσα τειχήρης μέν καί 
πρότερον ήν, έν δέ τή παραλία κειμένη άψύλακτον είχε 
τήν ταντη ήϊόνα. τά πλοία πολλάκις άμέλει έντανθα 
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καταίροντα υποχείρια βαρβάροις Ούννοις έζαπιναίως- 
γεγένηται' ωΰτε και τάς νήΰους έν&ένδε τάς ττ) χώρα 
έπικειμένας ήνώχληΰαν. Ίουΰτινιανδς δέ βαΰιλεύς δια- 
τειχίΰματι τήν παραλίαν περιβαλων όλην, ταΐς τε ναυΰί 
καί τοΐς νηΰιώταις τήν άΰφά.λειαν ιινεΰώΰατο. άλλα και 
τον .του ύδατος οχετόν έκ των ορών, ά ταύτη άνέχει, 
μέχρι ές τήν πόλιν ζές> ύπέρογκον ιινέΰτηΰεν ύψος, έΰτι 
δέ τις έν "Ροδόπη πόλις αρχαία, Τόπερος όνομα, η ποτα­
μού μέν ρείθρα περιβάλλεται έκ τοϋ έπί πλεΐΰτον, λόφον 
δέ αυτή έπανεΰτηκότα όρ&ιον είχεν. άφ1 ου δή ου πολλώ

* с * cέμπροΰ&εν Σκλαβηνοίς βαρβάροις έαλω. άλλα βαΰιλεύς 
’Ιουΰτινιανος μέγα τω περιβόλω ύψος έντέ&εικεν" ώΰτε 
ύπεραίρει τοΰούτιο τον λόφον, όΰω δή αυτού καταδε- 
έΰτερος τά πρότερα ήν. και ΰτοάν μέν έπανέΰτηΰεν έν 
4έολωτω τείχει, ό&εν δη τοΐς τειχομαχούΰιν οί τής πό- 
λεως αμυνόμενοι έκ τού άΰφαλούς διαμάχονται, των δέ 
πύργων έκαΰτον φρούριον έρυμνόν έΰκευάΰατο είναι, 
άλλα και τα έκ τού περιβόλου μέχρι ές τον ποταμόν δια- 
τειχ^ΰματι περιβαλων έκ^ατύνατο. ταύτα μέν ούν Ίου- 
Οτινιανω βαΰιλεΐ τηδε πεποίηται.

Και οΰα δε αύτω όχυρώιιατα εϊργαΰται άμφί τε τήν 
άλλην Θράκην και τήν νύν κ.αλο'υμ,ένην Αίμίμοντον, εγώ 
δηλώβω. πρώτα μέν Φιλιππουπόλεώς τε καί Βέροιας, 
έτι μέντοι 14δριανουπόλεώς τε καί Πλωτόνουπόλεως τά 
τε ενδέοντα καί καταπεπονηκότα ΰπουδή τή πάθη ώκο- 
όομήΰατο' έπε'ι αύτάς έπιμαχωτάτας ψυνέβαινεν είναι, 
καίπερ έ&νεΰι γειτονουΰας βαρβάρων πολλοις. και φρού­
ρια δέ άνάρι&μα έπι Θράκης ιδρύΰατο πάΰης, 6ι ών τήν 
χώραν, έιποκειμένην τι'ι πρότερα ταΐς των πολεμίων έπι- 
δρομαΐς, παντάπαβιν τανύν ιιδήωτον κατεΰτήΰατο. έΰτι δέ 
τά φρούρια, όΰα ήμάς μεμνήΰ&αι αύτών, προς όνομα τάδε.

["Οΰα φρούρια ο &ειότατος ημών βαΰιλεύς 'Ιουΰτινια- 
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νος εκτιΰεν εν χώρα τη καλούμενη Ευρώπη καί 'Ροδόπη 
καί Θρ^κη καί Αιμιμόντω οΰτω^.]

Έν Ευρώπη' 
Αυδικαί.
Έλαιαι.

ΈνΈοδόπη τά καινούρ­
για’ 

Καΰεήρα.
Θεοδωρονπολις.
Ίο τοϋ Θράοον.
Σουδανέλ.
Μούνδεπα.
Θαροάνδαλα.
Λενιζος.
Τόπαρον.
Ααλάταρβα.
Βρε.
ΚουΟκάβιρι.
Κούΰκουλις.

Θράκης,
Βόοπαρα.
Βεΰούπαρον. 
Καπιοτούρια.
Βηρίπαρα.
Ίογίπερα.
Όξόρμη.
Βηρηΐαρος.
ΤαμονβαρΕ
Σκεμνας.

Καράΰ&υρα.
Πίνζος.
Τουλεονς.

"Λρζον.
ΚαΟτράζαρβα.
Ζωΰιτερΰον.
ΒέργιΟον.
Λίγγιον.
Σάκιβοος.
Κουρτουξουρα.
Ποταμουκάΰτελλον.
Είοδίκαια,
Ίο έμπόριον Ταυροκεφά- 

λων.
Βηλαϊδίπαρα
Σκίτακες.
Βέπαρα.
Πονΰινόν. 
'Τμαυπάρουβρι. 
Σκαριωταοαλούκρα.
Αύγοϋΰτας.
Ούρδαονς.
Τοϋ αγίου Τραϊανοϋ.
Λέρταλλος.
Σολβανοϋ.
Βάοκον.
Ζίγκυρο.

ΛΙμιμόντου.
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Ζη μάρκου.
Κηριπάρων. 
Καβιβόνων. 
Το Ονκου. 
Άντωϊνον. 
Γεσιλαχροσσάτου. 
Χερ οίνον.
Προβίνου.
Τοϋ άγίου Θεοδάρου. 
Βουρδέχτω.
'Ρακούλη.
Τοϋ άγίου Ίουίιανοϋ. 
Τζιταετοϋς.
Βηλαΰτύρας.
Γετ ρίνας.
Βρεδας.
Βήρος.
Θωκύωδις.
Βία. 
άΐυαγογκλί. 
Σούρας. 
^/ύθιπάρου. 
Λόρδας.
Σαρμα&ών.
Κλεισούρα. 
'Τλαΰιάναα 
Θραΰαρίγου. 
B taxa.
ΧρύΰανθΌς.
Μαρκέρωτα. 
Ζδεβρήν. 
Τοϋ άγίου Θεοδώρου.

Ήσγαρζος.
Βουρτούδγιξ.
Ταυρόκωμον.
Νίκη.
Καβοτούμβα.
Λείξας.
Γητριστάους.
Λεβρη. [Γ^τριάτάοΐί].

Ρ 92 Προβίνου.
Κάρβερος.
Τηεΰίμόντη. 
άϊογίζους.
Λαλάταρβα. 
Θεοόωρούπολις. 
Τζυειδών.
Τζονπολέγων.
Βαβίβουνον.
Λγχίαλος.
Μαρκι,ανόν.
Κυρίδανα.
Βεκοϋλι.
Τά. Θρακών λεπόμενα.
Παρά τε τον Ετάςεινον πόν­

τον και ποτααόν’Ίΰτοοϊ'.* S 7
κάν τη μεσόγεια, ούτως.

Μυσΐας παρά μεν πο­
ταμόν Ίστρον’ 

Έρκούλεντε.
Σκατρϊνα.
/ίππίαρα.
Έςεντάπριβτα.
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Λεονίανα. 
Λι«ώ. i
Όδυΰβός. 
Βίδίγίξ. 
ΆρΙνα. 
Νίκόπολι,ς. 
Ζίκίδεβα. 
Σπίβυρος. 
Πόλι,ς Κάβτελλον. 
Κίΰτίδεζος. 
Βα6τερνας. 
Μέταλλος. 
Βηρίπαρα. 
Σπα&ιζός. 
Μαρκέρωτα. 
Βόδας.
Ζιΰνονδεβα. 
Τουρούλης. 
Ίονΰτινι,ανούπολίζ. 
Θερμά.
Γεμελλομοϋντες. 
^ΰίλβα.
Κούΰκανρι. 
Κονΰκονλι. 
Фоббатог. 
Βιΰδίνα. 
Μαρκιανονπολις. 
Σκν^ίάς. 
Γραψώ.
Νονώ-
Τροΰμής. 
Νεαϊοδουνώ.

'Ρεΰιδίνα. 
Κωνβταντιανά. 
Καλλάτις. 
Ваббсдша. 
Βελεδίνα.
"τίβρίττος. 
'Ρονβοϋβτα. 
Λινι,ΰκάρτα. 
Μοντερεγΐνε, 
Βέκις. 
Πλτΐνα.
Μανροβάλλε. 
Τίγρα.
Σκεδεβά. 
Νόβας.

^Εν δε τη μεσόγεια 
Κοπονΰτορος. 
Βιργίναδώ.
Τιλλίτώ.
Άγκυριανά. 
Μονριδεβά. 
Ίτζης, 
Καβτελλόνοβο. 
Παδίΰάρα. 
Βίΰμαφά. · 
Βαλεντινίάνα. 
Ζάλδαχα. 
^ίοπα. 
Καρΰά. 
Γρατίανα. 
Πρεΐδίξ.
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14ργαμώ. 
Πανλίμανδρα.
Τζάβκλις.
ΙΙονλχρα Θεοδώρα.
Τόμις.

Κρέας.
Катаббой.
Νίΰκονίς.
Νοβεϊουΰτίνίανά.
Πρεΰιδία.
Έργαμία.

Celelalte cărți din opera lui Procopius De aedificiis, ne­
reproduse de noi și netraduse, se ocupă de construcțiile clă­
dite de împăratul Justinian în Constantinopol, în Asia și în 
Africa.





PROCOPIUS

CONSTRUCȚIILE ÎMPĂRATULUI JUSTINIAN

CARTEA III

CAP. 7

Acestea au fost construcțiile pe cari le-a făcut împăratul 
Justinian la Tzani *). Dincolo de aceștia, pe țărmul pontului 
Euxin se găsește cetatea Trapezus1 2); aici, din cauza lipsei de 
apă, împăratul lustinian a construit un apeduct pe care l-a 
numit după numele mucenicului Eugeniu și a scăpat astfel 
pe locuitori de suferința lor. Tot aci, precum și în Amasea, 
a reînoit mai multe temple ruinate din pricina vechimii lor. 
Dincolo de munții Trapezuntinilor este o localitate ce se 
chiamă Rhizaeum pe care a renovat-o și a întărit-o cu niște 
întărituri mai presus de orice laudă. Căci dintre cetățile din 
vecinătatea Persiei, nici una n'a fost clădită mai presus decât 
aceasta, atât ca mărime cât și ca siguranță.

In Lazica3) a zidit o fortăreață numită Losorium și în 
aceeași regiune a întărit defileul pe care îl numim Clisura, 
pentru ca dușmanii, dacă ar năvăli în Lazica, să aibă drumul 
închis. Și la Lazi a renovat și biserica creștinilor, care fiind 
veche era în stare de ruină. Și tot la Lazi a clădit și o cetate 
Petra, demnă de admirat, pe care însă Lăzii în nesocotința 
lor au dat-o Perșilor, când Chosroe a venit aci cu o mare 

1) Tzani, altă dată Sani, locuitori la sudul mării Negre. Regiunea 
tor se numea Tzanica.

2) Trapezus, astăzi Trapizunda.
31 Lazica este o regiune ocupată de Lazi in extremul cot al mării 

.Negre.
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armată. După ce însă Romanii au ieșit biruitori din războiul 
împotriva Perșilor, omorînd pe unii și făcând prizonieri pe 
alții, au distrus cetatea până la pământ, pentru ca nu cumva, 
întorcându-se din nou dușmanii, să mai aibă putința să ne 
facă rău, cum am arătat toate acestea lămurit în cartea noas­
tră despre războaie1), unde am amintit și aceea că, pe con­
tinentul din fața Lazicei, pe unde este drumul spre lacul Mae­
otis, Romanii au dărâmat două fortărețe și anume Sevastopol 
și Pityuns, fiindcă auziseră că s'ar strădui Chosroe să tri- 
meată acolo o armată spre a ocupa aceste fortărețe1 2). Acuma 
însă împăratul Justinian, Sevastopolul care mai înainte nu 
era decât un castru, l-a reînoit în întregime și prin ziduri îm­
prejmuitoare și prin alte întărituri l-a făcut o cetate inexpug­
nabilă, împodobindu-o cu temple și cu alte clădiri și, atât ca 
frumusețe cât și ca mărime, l-a făcut una dintre cele mai 
admirabile cetăți.

Apoi, fiindcă a aflat că zidurile cetăților Bosfor și Cher­
son 3) — cari cetăți simt situate pe țărmul maritim dincolo 
de lacul Maeotis, și dincolo de Tauri și de Tauro-sciți, delà 
marginea împărăției romane — sunt ruinate cu totul, le-a 
făcut frumoase și puternice. Aci a ridicat și castelele nu­
mite Alusti și Gorzubita. In special a întărit cetatea Bosforul 
care barbarizată de mult și căzută în stăpânirea Hunilor, a 
adus-o subt stăpânirea romană. In aceste părți există o re­
giune, situată lângă mare, cu numele de Dory4), pe care din 
vechime o locuesc Goții cari n'au urmat pe Theodoric, când 
acesta a plecat în Italia, ci au rămas pe loc, de buna lor voie, 
ca federați ai Romanilor până în ziua de astăzi, luând parte 
și ei la războaie ori de câte ori ar fi voit împăratul. Ei sunt 
socotiți la peste trei mii și sunt foarte buni ostași, pricepuți 
lucrători de pământ și mai ospitalieri decât toți oamenii. Acest 
ținut Dory este într’o poziție ridicată, cu toate acestea nu 
este nici sterp nici neroditor, ci este mănos și producător 
de fructe.

1) E vorba despre războaele Romanilor cu Perșii, II, 15, 17, 29 și 
cu Goții, IV, 11 și passim.

2) De Bel. Pers. II, 29. De Bel. Got., IV, 4.
3) E vorba de Bosforul tauric, nu de cel tracic, și de Cherson 

dela gura Niprului.
4) După Isambert Anecdota, Dory ar fi o localitate in sudul Basa­

rabiei si al Moldovei.
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In această regiune împăratul n'a zidit nicăirea nici o 
cetate și nici o fortăreață; oamenii de aici nu caută să se 
închidă între ziduri, ci le place să locuiască întotdeauna la 
câmp. Și fiindcă se părea că s’ar putea pătrunde ușor la ei 
și-au întărit intrările prin niște ziduri lungi1), punând astfel 
pe Goți în siguranță de invaziile dușmanilor. Acestea până aci.

Cetatea numită Anchialos este locuită de Traci; este o 
cetate lângă pontul Euxin, despre care vom vorbi, când vom 
descrie ținutul Traciei. Dar, de oarece a venit vorba despre 
cele ce împăratul nostru a construit pe țărmul pontului Euxin, 
nu este nelalocul său să arăt aci ceeace el a zidit la An­
chialos. Aci țâșnesc niște izvoare de apă caldă, cari servesc 
ca băi pentru locuitori. Acest loc împărații ce au domnit mai 
înainte, din neglijență, l-au lăsat din vechime neîntărit, deși 
în vecinătate erau atâtea popoare barbare. Cei ce își aveau 
corpurile bolnave se tratau aci, dar nu-și aduceau ușurare 
în boala lor fără primejdie. împăratul Justinian a înconjurat 
locul cu un zid, unindu-le vindecarea cu siguranța. Acestea 
sunt întăriturile pe cari împăratul Justinian le-a ridicat în 
Armenia, în Tzanica și în jurul pontului Euxin. De acum tre­
buie să mergem să descriem construcțiile pe cari el le-a făcut 
în restul Europei.

CARTEA IV.

Cap. I

Socotesc că este o mare și grea primejdie pentru cel ce 
caută să treacă peste întinsul unei mari pe o corabie nepre­
văzută cu cele necesare. Tot astfel este să descrii, fiind lipsit 
de talent, construcțiunile făcute de împăratul Justinian. Căci 
acest împărat, ca în tot ce a întreprins, deasemenea și aceste 
construcții ce a adus la îndeplinire, le-a făcut nu cu o mai 
mică mărime sufletească. In ce privește Europa el, căutând 
să egaleze lucrurile cu necesitățile, a făcut opere în descrie­
rea cărora scrisul meu nu poate să fie la înălțime. Căci a 
făcut astfel de lucrări cari să fie vrednice de vecinătatea 
marelui fluviu Istru și potrivite cu nevoile reclamate de bar­
barii stabiliți în acele părți. In adevăr, în acea vecinătate 

1) Pare a fi vorba de apărare prin limes, iar nu prin burguri.
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locuesc popoare numite hunice și gotice și de acolo ne ame­
nință cu războiu popoarele taurice și scitice și Slavii și alții, 
fie Sauromați ce locuesc în care, fie Metanaști1), numiți 
astfel de istoricii din vechime, și alte neamuri de oameni săl­
batici cari se întâmplă să se găsească pe aci, ori ca nomazi, 
umblând după pășuni, ori ca stabili. împăratul Justinian cău­
tând cu tot dinadinsul să li se împotrivească acestor popoare 
ce erau în necontenite lupte și nefăcând lucrul de mân­
tuială, a fost nevoit să ridice de jur-împrejur nenumărate 
întărituri, să facă clădiri solide pentru garnizoane de soldați 
și alte lucrări cari să fie zăgaz pentru dușmanii neîmblânziți 
și sălbatici. Căci dușmanii își luară drept normă să poarte 
războiu fără de nici un motiv, să nu-1 declare în urma vre­
unei ambasade, nici să-l sfârșească prin vr'un tratat ori să-l 
întrerupă prin vr’un armistițiu, ci îl începeau fără să-l de­
clare și-1 sfârșeau numai prin arme. Dar, vom merge mai de­
parte cu istorisirea, căci odată lucrul început se cade să-l 
ducem până la sfârșit și să nu-1 lăsăm neisprăvit, dând înapoi, 
fiindcă altfel aș fi vinovat de a nu vorbi despre ceea ce îm­
păratul nostru nu pregetă să facă cu fapta. Având deci de 
gând să enumăr construcțiunile împăratului din Europa, se 
cade să spun mai înainte câte ceva despre această țară.

Din marea Adriatică o parte a apelor udă în dreapta 
uscatul și formează despărțindu-se de restul mării, sinul Ionic, 
separând astfel pământul că în dreapta scaldă pe Epiroți și 
alte popoare, iar în stânga pe Calabrii și strâmtându-se foarte 
mult, înconjoară aproape tot uscatul. Deasupra însă, fluviul 
Istru, curgând din partea contrară, dă Europei forma unei in­
sule. Aci împăratul nostru a construit foarte multe edificii 
de cea mai mare însemnătate. Căci, întărind bine toată Eu­
ropa a făcut-o inaccesibilă pentru dușmanii ce locuesc din­
colo de Istru.

Eu însă trebuie să încep cu patria împăratului; el având’ 
în toate întâietatea, trebuie ca începutul descrierii mele să 
pornească delà el. Căci această patrie într'o singură privință 
se poate făli, se poate lăuda și glorifica: în aceea de a fi dat 
Romanilor un astfel de împărat, ale cărui fapte întrec orice 
putință de a le povesti și descrie.

La Dardanii din Europa, cari locuesc dincolo de munții. 

1) Me.'cnașfi, migranți sau nomazi.
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Epidamnilor în vecinătatea castrului ce se chiama Bederiana, 
era o localitate numită Tauresium’), unde a văzut lumina 
zilei împăratul Justinian, restauratorul lumii întregi. Locul 
acesta, într'un spațiu restrâns, l-a zidit în formă de pătrat 
și ridicând în fiecare colț câte un turn, a făcut să se nu­
mească Tetrapyrgia 1 2). Lângă acel loc a zidit o foarte vestită 
cetate, pe care a numit-o lustiniana prima, cu un cuvânt latin, 
ce însemnează întâia, ca răsplată pentru hrana celei ce l-a 
hrănit3) ; deși s'ar cădea ca toți Romanii să-și impună unii 
altora aceeași îndatorire, fiindcă regiunea aceasta a dat naș­
tere mântuitorului comun al tuturora. Aci a construit și un 
apeduct pentru apa ce curge acum în oraș cu prisosință și fără 
încetare; și altele multe a mai clădit cari sunt demne de 
amintit și cari fac cinste fundatorului cetății. Nu este ușor să 
enumere cineva sanctuarele închinate lui Dumnezeu, să de­
scrie cu condeiul palatele magistraților, mărimea porticilor, 
frumusețea piețelor, străzile, băile, piețele. într’un cuvânt 
este o cetate mare și populată și în altele fericită și metro­
polă, cu drept cuvânt, a întregei provincii: până la atâta în­
semnătate a ajuns ea. Pe lângă aceea, Justiniana prima este 
și reședința archiepiscopatului Iliriei4), toate celelalte cetăți 
cedându-i întâietatea, ca fiind mai mare; ea servește ca o 
dovadă pentru gloria împăratului. Și astfel ea este vestită 
pentru nașterea împăratului, iar împăratul se fălește de a fi 
fundat această cetate. Atât despre aceasta. Căci îmi este 
peste putință să descriu toate cu deamănuntul și apoi se cu­
vine ca întreaga mea descriere să fie mai prejos decât ce­
tatea vrednică de împărat.

Apoi a renovat fortăreața Bediriana și a întărit-o cu 
mult mai bine. Exista în Dardania o cetate veche, numită 

1) Identificarea localităților Tauresium ți Bederiana este greu de 
făcut. Unii cred că Tauresium și Bederiana ar fi la Precoplje, la apus de 
Niș, alții că ar fi la Ochrida și în fine, după alții, la Scupi, Usküb, pe 
valea Vardarului, unde se află astăzi satele Taor și în apropiere Bader. 
Asemănarea numelor fiind izbitoare, cei mai mulți cred că se poate iden­
tifica Tauresium și Bederiana cu localitatea Scupi. Vezi discuția aceasta 
la Litzica, Contribufiuni la Topografia Balcanică în evul mediu, pag. 
22 sq. Cf. Jirecek, Geschichte der Bulgaren, p. 79.

2) Tetrapyrgia, Quadriturrita, cele patru turnuri.
31 Ca răsplată pentru nașterea sa.
4) Vezi Introducerea, pag. 14.
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Ulpiana1), ale cărei ziduri erau așa de ruinate că nu mai 
erau de nici un folos; dărâmându-i cea mai mare parte din 
ziduri, a refăcut-o din nou, împodobind-o cu multe podoabe 
și punând-o în stare de înflorire și a numit-o Justiniana se­
cunda, căci secunda pe latinește însemnează a doua. Nu de­
parte de aci a zidit o altă cetate ce n'a existat mai înainte și 
pe care a numit-o după numele unchiului său lustinupolis 1 2). 
Și aflând că zidurile Serdicei3), Naisopolului4), Germaei5 6) și 
Pautaliei ®) sunt ruinate de vremuri, le-a restaurat, punându-le 
cu totul în siguranță din partea dușmanilor. Și între ele a 
zidit alte trei cetăți mai mici Cratiscara7), Cuvimedava8 9) și 
Rumisiana®). Și aceste cetăți le-a ridicat din temelie. Și voind 
să facă din fluviul Istru un puternic bulevard de apărare 
pentru aceste cetăți și pentru întreaga Europă, a împânzit 
malul fluviului cu dese întărituri, după cum vom arăta-o pu­
țin mai jos și a așezat pe mal peste tot locul garnizoane mi­
litare cari să împiedice trecerea barbarilor din vecinătate. 
Dar, deși a făcut toate acestea, totuș, fiindcă n’avea toată 
încrederea și nădejdea pusă în oameni, socotind în sine că, 
dacă cumva dușmanii ar trece în vr’un mod oarecare peste 
fluviu și ar da peste locuitorii din câmp cu totul neapărați, 
i-ar duce pe toți cei găsiți în slavie, luându-le toate averile, 
n’a crezut că e de ajuns să facă stăpâni peste fortificații 
numai pe locuitorii de lângă fluviu, ci le-a dat și lor o proprie 
siguranță, ridicând întărituri în interiorul țării, așa ca fiecare 
ținut să-și aibă fortăreața sa sau să fie în vecinătatea unui loc 
întărit, atât aici, cât și în Epirul cel Nou și în cel Vechiu, 

1) Ulpiana este o cetate cunoscută după monumentele epigrafice 
ce s’au găsit și cari ne vorbesc despre această cetate. Astăzi localitatea 
se numește Lepljan.

2) lustinupolis era în apropiere de Ulpiana, probabil tot în Câmpul 
Mierlei.

3) Serdica-Sofia, orașul fundat de Traian, apoi Capitala Daciei me­
diterranee.

4) Naisopolis—Niș.
5) Germaea, — Germania, locul de naștere al lui Belizarie — azi 

Banja.
6) Peutalia — Pavtalia — Küstendil.
7) Crasticara (Scretisca) — Tatarcik
8) Cuimedava — Cumudeva — lângă Pirot.
9) Rumisiana — Remesiana, reședință de episcopie — Bela Palanca 

spre apus de Niș.
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unde a făcut cetatea Justinianupolis, numită mai înainte 
Adrianopolis 4).

A renovat de asemenea Nicopolis2) și Photica:;) și 
așa numita Phoenice4). Aceste două din urmă orașe sunt si­
tuate într’un teritoriu jos și sunt înconjurate de niște bălți 
pline de apă. De aceea, împăratul Justinian, socotind că nu 
este posibil să ridice pentru ele ziduri cari să poată sta pe 
temelii solide, le-a lăsat în forma veche, dar a clădit forti­
ficații în apropierea lor pe un deal ridicat și cu laturi pră­
păstioase. Se mai găsia aci și o cetate veche, fiind plină de 
apă, numită după natura locului, căci din vechime purta nu­
mele de Euria5). Nu departe de această Euria se găsește un 
lac, și in mijlocul lui se află o insulă în care se înalță o 
colină. Lacul însă lasă atâta cât să permită o intrare în insulă 
pe o porțiune de pământ. Aci împăratul transportând locui­
tori din Euria, a zidit o cetate cu ziduri foarte puternice.

CAP. 2

După Epirul întreg, cel ce parcurge Aetolia și Acarna­
nia, are în față sinul Crisaeus, Istmul, adecă Corintul și restul 
Greciei. Aci s’a arătat mai mult decât ori unde simțul de 
prevedere al împăratului. E de mirare mai ales cu câte for­
tificații n'a întărit el imperiul roman0). Căci s’a gândit la 
toate și nu mai puțin la intrarea Thermopylelor. Mai întâi, 
a ridicat aci zidurile la o mare înălțime. De aceea, munții ce 
se înalță aci, nefiind întăriți, erau ușor de cucerit pentru cine 
ar fi încercat, cu toate că păreau inexpugnabili. Crestele mun­
ților le-a îndoit pe toate cu turnuri, apoi castrul care din ve­
chime fusese ridicat aci de oameni de mântuială l-a refăcut. 
Ii s'a dat o înălțime destul de. mare și îi s'a adaus câte o 
îndoită crenelă de ziduri. Pe lângă aceasta, locul fiind cu 
totul lipsit de apă, s'a construit un rezervoriu de apă de 

1) Justinianopolis odinioară Adrianopolis, cetate in Epir, lângă râul 
Drinos.

2) Nicopolis — Actia Nicopolis, capitala Epirului azi Paleopreveza. 
3) Photica — Aidonat, azi Limboni.
4) Phoenice — azi satul Phoenice, la sud de Santi Quaranta.
5) Euria, din eùpétu* cu cursul ușor, azi lanina.
6) Să se observe că pentru Procopiu imperiul este roman, iar nu 

bizantin.
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ploaie. Apoi mai multe poteci, fiind nepăzite și neîntărite 
înainte vreme, le-a refăcut cu conștiinciozitate. Cu drept cu­
vânt, s'ar putea cineva mira, cum de regele Perșilor, pierzând 
aci multă vreme, n'a găsit decât o singură potecă strâmtă și 
aceasta numai după ce a dat de un trădător, câtă vreme exis­
tau acolo mai multe drumuri neîntărite și bune pentru un car. 
Iar marea, udând cu valurile sale poalele muntelui, face ca 
în cea mai mare parte să fie aci drumurile de neumblat, ele 
fiind pe aicea pline de crăpături și nepracticabile din pricina 
torenților; de aceea, oamenii de odinioară au socotit că este 
imposibil de a întări cu ziduri cele ce sunt despărțite delà 
natură. Apoi, în fața unei lucrări din cele mai grele, amâ­
nară mereu, lăsând în seama sorții apărarea locului și arun­
când nădejdea salvării lor în aceea că nici barbarii nu cu­
nosc drumul. Oamenii în adevăr fug întotdeauna de munca 
ce li se pare lor grea, socotind că ea nici pentru alții nu este 
ușoară. De aceea, nimeni să nu mai încerce să întunece de 
aci înainte lauda împăratului Justinian, fiindcă, dintre toți 
oamenii câți au existat vr’odată, el singur i-а întrecut pe toți 
în înțelepciune și în energie, el căruia nu i-а fost greu nici 
chiar marea din vecinătatea munților pe cari îi udă, curgând 
în jurul lor, să o fixeze din temelii, în mijlocul valurilor și 
a nisipului celui ud și să armonizeze elementele ce delà na­
tură par contrarii, supunându-le technicei oamenilor și făcân- 
du-le să cedeze forții. Acest împărat, nu numai că a unit 
unele cu altele, pădurile cu poenele, nu numai că a împăcat 
munții cu marea, nu numai că a înconjurat toată Grecia cu 
întărituri, nu numai că n'a încetat dragostea sa pentru supuși, 
dar a clădit chiar și înlăuntrul zidurilor mai multe fortificații, 
îngrijindu-se astfel de soarta oamenilor pentru cari nimica nu 
este sigur, nimica de nebiruit: așa că, dacă cumva s’ar în­
tâmpla ca dușmanii să pună mâna cu timpul și pe aceste 
ziduri prin vr’un mijloc oarecare, paznicii să se refugieze în 
fortărețe. Și a făcut peste tot, în locuri adăpostite, hambare 
și rezervorii de apă și a orînduit aci ca la două mii de soldați 
staționari, ceea ce nici odată mai înainte n’a făcut-o vr’un 
împărat. Dar, uneori, chiar și în timpul nostru, zidurile aces­
tea au rămas cu totul fără de apărători. Când însă locuitorii 
delà țară vedeau pe dușmani, își schimbau îndată felul de 
vieață și se prefăceau ușor în soldați de ocazie și făceau, 
rând pe rând, aci de pază. Dar, din cauza lipsei lor de expe­
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riență, erau cuceriți ușor de dușmani și împreună cu ei și: 
Elada. Această lipsă de prevedere a fost de multe ori cauza 
că țara a rămas deschisă pentru barbari.

Astfel împăratul Justinian a făcut întărituri puternice 
la Thermopile. Și toate cetățile ce se găsesc în mare număr 
în această regiune, dincolo de Thermopile, le-a întărit cu mare 
grije prin ziduri puternice. Intre acestea au fost Saccus, Hy­
pata, Coracii, Unnum, Baleae și Leontarium. Iată ce a făcut 
la Heraclea *). Pentru cel ce vine din Iliria în Elada îi iese- 
în cale doi munți cari multă vreme merg împreună foarte 
aproape, formând în defileul lor o potecă ce se numește Cli- 
sura. La mijloc se găsește un izvor; în timp de vară curge 
din munte o apă bună de băut și curată care crește și, în 
cursul ei, se preface într'un pârâiaș. Când plouă se ridică 
aci un torent mărit de ploi și înalt peste măsură, grozav de 
năbădăios, strângând apele din văgăunile munților. Pe aci se 
deschide pentru barbari o intrare fără greutate spre Thermo­
pile și prin aceasta spre întreaga Grecie. In acest loc, de­
fileul era din vechime întărit din ambele părți, aci de cetatea 
Heraclea, de care am amintit mai sus, dincolo de așa numita 
Myropolis, despărțită printr’un spațiu îngust. Zidurile amân­
durora fiind de multă vreme ruinate, împăratul Justinian le-a 
restaurat, închizând defileul printr’un zid puternic și prin 
aceasta, unind amândoi munții, a închis drumul barbarilor, 
dar a silit torentul de apă să stagneze înlăuntrul zidurilor și 
apoi trecând peste acestea să se reverse, unde sar fi în­
tâmplat.

Iar cetățile din întreaga Eladă, câte sunt ele dincoace 
de zidurile Thermopilelor, le-a pus în siguranță, renovând 
toate fortificațiile lor. Căci se ruinaseră de multa vreme, la 
Corint întâmplându-se puternice cutremure de pământ, iar la. 
Atena și Platea și în restul Beoției, căzând din cauza timpului 
îndelungat, nimenea nemai îngrijindu-se de ele. Și n’a lăsat 
nimic neîntărit si nepăzit, căci, gândindu-se la supușii săi, i-a 
venit în minte că dacă barbarii ar scobori din întâmplare în 
ținuturile din jurul Thermopilelor, după ce ar simți în urmă 
că n'ar fi de nici un folos de a fi trecut peste acea întăritură, 
restul Eladei fiind peste tot întărit cu ziduri puternice, li-ar 
pieri îndată curajul, știind că trebuie să asedieze fiecare ce­

ll Heraclea Trachinia din Lamia. Celelalte localități sunt greu de 
identificat.
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tale în parte. Căci când nădejdia este amânată nu se apucă 
cineva de o muncă grea și nici nu-1 împinge pe cineva spre 
un câștig amânat, ci sacrifică foloasele viitoare unei pre­
zente neactivități.

După ce a făcut toate acestea împăratul Justinian, aflând 
că toate cetățile din Peloponez sunt lipsite de ziduri de apă­
rare, și înțelegând că are să treacă încă multă vreme, pentru 
ca să poată să îngrijească de fiecare în parte, a întărit istmul 
cu un zid puternic, căci cel pe care îl avea era de mult căzut 
în ruină. Aci a așezat castre și garnizoane. In chipul acesta 
a făcut ca întreg Peloponezul să nu fie accesibil pentru duș­
mani, chiar dacă ar fi înfrânt fortificațiile delà Thermopile. 
Dar acestea ajung până aci.

CAP. 3

In Thessalia era o cetate, cu numele Diocletianopolis *) 
•ce fusese fericită odinioară, dar, cu trecerea timpului, din 
cauza invaziunilor barbarilor, dărâmată și de mult pustie de 
locuitori. întâmplarea face ca să fie vecină cu ea un lac, ce 
se chiamă Castoria. In mijlocul lacului este o insulă încon­
jurată de apă; o singură intrare are într’un loc îngust, nu 
mai lat de 15 picioare. In insulă se ridică un munte foarte 
înalt, jumătate udat de apa lacului, iar restul fiind înlăuntrul 
insulei. De aceea, acest împărat, părăsind localitatea Diocle- 
țianopolis care avea un acces ușor și care a suferit cu mult 
înainte cele ce am spus, a zidit în insulă o cetate foarte pu­
ternică și i-а dat, cum se și cădea, numele său. Și de așiș­
derea, renovând zidurile înconjurătoare ale cetăților Echi- 
noeus, ale Thebei, ale Pharsalului și ale tuturor celorlalte 
cetăți din Thessalia, între cari este Demetrias și așa numita 
Metropolis și Gomphi și Tricattus1 2), căzute în ruină din cauza 
timpului îndelungat, le-a pus în stare de siguranță, fiind ele 
ușor de cucerit, dacă cineva le-ar fi atacat.

Dar, deoarece am ajuns în Thessalia, hait să mergem 
cu descrierea la muntele Pelion și la fluviul Peneu. Din mun­
tele Pelion izvorăște cu un curs liniștit Peneul pe care îl îm­
podobește cetatea pe lângă care curge, Larissa, unde este 

1) Oraș lângă lacul Castoria, azi Castoria.
2) Vezi identificarea lor la Litzica, op. cil., p. 30.
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Phthia ce acum nu mai există; aceasta a fost distrusă din.· 
cauza timpului îndelungat. Fluviul acesta curge foarte lin până 
în mare. Ținutul de aci este producător în tot felul de fructe 
și bogat în apă potabilă, de care locuitorii totdeauna îngroziți 
nu puteau să se bucure, fiind mereu în așteptarea sosirii asu­
pra lor a barbarilor, fiindcă nicăirea nu era în țară o întă- 
ritură, unde să se refugieze spre a se salva. In adevăr, Larissa 
și Caesarea, întăriturile lor fiind cu totul distruse, se vedeau 
lipsite de apărare. împăratul Justinian, făcând o fabrică de 
materiale, a adus prin puternice ziduri fericirea regiunii. Nu 
departe de aci, se găsesc niște munți prăpăstioși îmbrăcați 
în copaci înalți până la cer. Munții aceștia sunt locuințele 
Centaurilor. In această țară, după spusa miturilor de odini­
oară, s'a petrecut lupta între neamul Centaurilor cu Lapiții, 
povestindu-ni-se că ar fi existat odinioară un neam de oameni 
monstruos și de două naturi1). Timpul de odinioară ne-a. 
păstrat oarecari urme în numirea cetății ce se găsește în 
acești munți. Căci ținutul de aci se numește până în ziua 
de astăzi Centauropolis; zidurile acestei cetăți fiind ruinate, 
împăratul Justinian le-a restaurat și le-a întărit, împreună 
cu cele ale fortăreții Eurymene ce se găsea aci, deasemenea. 
ruinată. Și alte multe castre a renovat împăratul acesta în 
Thessalia,- numele lor le vom transcrie ceva mai târziu în lista 
noastră, împreună cu cele clădite în Macedonia.

Iar acum, pentru ca să nu rămână nimica din Elada ne­
enumerat, să trecem la insula Euboea, care este foarte aproape 
de Athena și de Marathon; căci această insulă Euboea se gă­
sește lângă Grecia, în mare. Ea pare a fi fost cândva despăr­
țită, înainte fiind una cu continentul, separată în urmă, prin- 
tr'un sân de mare. Căci aci o limbă de apă, lângă cetatea 
Chalcis, desparte uscatul și din ambele părți se strâmtează 
țărmii cei prăpăstioși și se reduc la lățimea unui râu. Limba 
aceasta de mare se numește Euripus. Aceasta este situația 
Euboeei. Legătura peste apă o face o singură punte. Punând-o, 
de câte ori voesc, localnicii par a fi continentali și trec cu 
piciorul pe țărmul din față și iarăș apoi, ridicând-o, merg cu 
barca și devin iarăș insulari. Și astfel, prin aruncarea unei 
singure bârne și prin înlăturarea ei, sunt când pedeștri când 

1) Centaurii erau oameni cu trupul de cal. Vezi amănunte în Mito!.. 
gr. rom., II, p. 48.
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;plutași. Insula închisă înăuntru o numesc Pailene ')·.. Vechii 
locuitori i-au închis intrarea cu un zid și, unind marea de 
ambele părți, au clădit aci o cetate pe care oamenii de odi­
nioară au numit-o Potidea, cei de astăzi Casandria. Tot ce 
fusese în acest loc din vechime construit, timpul a măcinat, 
așa că Hunii nu mult înainte, atacând această regiune au 

■cucerit cetatea fără teamă, ca și când n’ar fi avut nimic de 
făcut, și fără piedică, deși de când e lumea ei nici odată 
n’au căutat să asedieze orașe1 2). De aceea, împăratul Justi­
nian a găsit prilejul să-și arate și virtutea și mărinimia, căci, 
punând prevederea în fața nenorocirilor, prin dărnicia sa, 
ie-a dat suferințelor o soartă mai bună. Iar cetatea Pailene, 
(protectoarea întregei regiuni, și intrările ei le-a făcut de ne­
biruit și de necucerit, pentru cei ce ar mai fi voit să le atace. 

.Acestea a căutat el să le înfăptuiască în Macedonia.
Nu departe de Thessalonic curge râul numit Rhechius. 

.Acesta, curgând printr’o câmpie roditoare și lipsită de piatră, 
își deseară apele în marea învecinată. Cursul fluviului este 

?:lin, apa liniștită și bună de băut. Câmpia este într'o regiune 
joasă, locul băltos este bogat în pășuni. Acestea fac în ade­
văr țara fericită; dar, tocmai de aceea foarte râvnită de bar­
bari, neavând în cele 40 de miliare nici castre și nici un fel 
>de fortificații. De aceea, împăratul a zidit, la revărsarea râului 
Rhechius și la țărmul mării, un castel foarte întărit, o clă- 

'dire nouă pe care a numit-o Artemisium.

CAP. 4.

Se cuvine acum să vorbesc și despre celelalte construcții 
• ce le-a făcut în această parte a Europei. Și dacă aș face, 
'înaintea altor oameni cari ar locui departe de aci și cari s'ar 
găsi într’a altă țară, enumerarea fortificațiilor ce le-a ridicat 
împăratul Justinian, istorisirea mea, fiind fără de martori, 
știu bine că ar părea a fi fantastică și cu totul de necrezut, 
din cauza numărului celui mare de lucrări săvârșite. Acuma 
însă acestea se pot vedea cu ochii și foarte mulți oameni 

1) Textul aci prezintă o lacună. Se continuă cu descrierea con­
strucțiilor din Macedonia.

2) Aci pare că se ascunde subt numele Hunilor, numele Goților, 
•fiindcă despre aceștia știm, din alte izvoare, că evitau asediul orașelor.
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localnici trăesc aci, împreună cu noi. Deci hait, bazându-ne 
pe adevărul garantat, să enumerăm fără întârziere întăritu- 
rile pe cari le-a făcut împăratul Justinian în provinciile nu­
mite, fie că a restaurat pe cele ruinate, fie că pe altele le-a 
ridicat din nou. Și nu va fi nepotrivit să le arăt pe toate 
într'o listă, pentru ca mulțimea Je numiri să nu producă, prin 
amestecul lor, o prea mare confuzie.

Iată deci castelele cele noui făcute de împărat în Noul 
Epir :

Vulpiansus 
Episterba 
Sceminites 
Aona-Avelona 
Stephaniacum-Stefana 1) 
Argos 2) 
Aliula:i) 
Dyrrachin4) 
Sanctus Sabinus 
Gemenus 
Bacuste 
Alistrus 
Patapa 
Epidunta 
Bacusta 
Martis 
Irene 
Speretion 
Aoion 
Streden 
Gynaecomites 
Labellus 
Epileon 
Piscinae 
Deuphracus 
Dolebin 
Hedonia 
Titiana 
Cithinas 
Ulibula 5)

1) Stephani fanum.
2) Lângă Castoria.
3) Aliula-Olivula.
4) Dyrrachium-Durazzo.
5) Pare a fi un dublet.

Brebate 
Thesaurus.

Renovate: 
Sancti Stephani 
Cethreon 
Apis 
Peleum 
Come 
Pacoue 
Scydreon polis 
Antipagrae 
Tithyra 
Brebeta 
Bupos 
Endynia 
Dionysos 
Ptoh’u 
Ту r canus 
Capaza 
Pupsalus 
Gabraeon 
Dionoia 
Ciementiana 
Illyrin 
Cilicae 
Argyas 
'fherma 
Amanteia 
Paretion
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In vechiul Epir castele Pascas
noui: Aulon

Bolbus
Parmus Brigizes
ülbus Optas
Cionin Plevrum
Marciana Caminus
Algus Therma
Cimenus Bogas
Xeropotamus Neapolis
Europa Calarnus
Chimaerae Museium
Helega Acremba
Homonoia Adrianium
Adanon Edana

Siclae
Renovate: Nymphium

Murciara Metizus
Castina Argicianum
Genysius Bazinus ,
Perçus Cassapas
Marmarata Parthion
I .istria Gentianum
Petroniana Priniana
Carmina Thesteum
Sancti Sabini Cyrrhi
Și în castrul Come cisterna Gurasson
Martius Limnederium
Pezium Burbooden
Onalus Cumarciana
Și în câmpia dela JustianopolBabas
și a Fhoticei două castele ale Cryniana
sfântului Donatus: Pelecum
Symphygiun Lages
Pronathidum Crataea
Hedones Fasciae
Castellus Placidiana
Bulibas Hygea
Palyrus Limnaae
Posidon Optium
Trana Haradrus
Colophonia Cassopes

In Macedonia: Castele renovate în Thessalia:

Candida Alcon
Colobona Lossonus
Basilica Amyntae Gerontice
Melichiza Perbyla
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Cercinel
Scidreus 
Fracellan

Castele nuoi în Dardania:

Laberium 
Castimum 
Rabestum 
Casteilium 
Acrenza 
Terias 
Drullus 
Victoriae

Renovate:

Cesiana 
Tezule 
Usiana 
Besiana 
Mascas 
Liste 
Celleriana 
Zysbaes 
Genzana 
Petrizen 
Eutychiana 
Mulato 
Belas 
Cattarus 
Cattarecus 
Pentza 
Cattafeterus 
Dabanus 
Cuvinus 
Germatza 
Victoriana 
Azeta 
Durbuliana 
Suricum 
Cusines 
Tuttiana 
Vallesiana 
Vella 
Catrelates 
Casyella 
Mani ana

Priscupera
Miletes
Dardapara
Cesuna
Veriniana
Lasbarus
Castellovretara
Edetzio
Dinium
Cecola
Emastus
Castelona
Capomalva
Seretus
Ptocheium
Cuino
Berzana
Besaiana
Arsa
Blezo
Labutza
Quinti
Bermezion
Catrasema
Rotun
Cobenciles
Marcelliana
Primoniana
Pamilinus
Aria

In teritoriul cetății Sardica .·

Scupium
Stenes
Marcipetra
Briparum
Romaniana
Struas
Protiana
Maccuniana
Scopentzana

tn ținutul Cabetzan, nou
Valvae, renovate:

Byrsia
Stamazo
Clesbestina
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1) La Sarmates era о colonie de Sannați poate din timpul împăra­
tului Constantin. Cf. Jirecek, Die Heerstrasse, pag. 19.

2) Arsene, în drum spre miază-zi, azi Razanj.

Duiana 
Turicla 
Medeca 
Peplavius 
Cunae 
Bineus 
Trisciana 
Parnusta 
Tzimes 
Bidzo 
Stenecorta 
Danedeva 
Ardeia

Lignius
Radeva.

In teritoriul cetății Germen- 
ne, nou Scaplizo, renovate:

Germas
Gandaras
Rolligeras
Scinzeries 
Riginocastellum 
Suegogmense

In teritoriul cetății Pauta:
...Noui:

Tarporum
Bugarama 
Betzas 
Bregedava 
Borbrega 
Tunis

Suavastas
Herduscera
Blebois
Zeapuries

In ținutul Scassetana:
Renovate :

Alarum
Salebries 
Arcunes 
Duries 
Buteries 
Barbaries 
Arvatias 
Cutzusura 
Etaeries 
Itaberies 
Bottes 
Bitzimaias 
Badziania 
Banes 
Bimeros 
Tusudeaas 
Scuanes 
Scentudies 
Scares 
Tugurias 
Bemastes 
Stramentias

Magimias 
l.ucunanta 
Balausum 
Buttis

In teritoriul cetății... noui:

Calventia 
Faranores 
Stranbasta 
Aldanes 
Barahtestes 
Sarmates x) 
Arsena 2) 
Brarcedum 
Eraria 
Bercadium 
Sabiniribes 
Timiana 
Candilar 
Arsaza
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1) Mediana, azi Brzibrod, trei mile departe de Niș, Cf. Jirecek, 
Die Heerstrasse, pag. 22.

2) Frerraria, probabil în loc de Ferraria.
3) Lupofantana. Dativul adnominalis întrebuințat în locul geneti- 

vului. Fântâna Lupului, ca și mai sus Sculco sau Tulco burgul.
4) Diminutivul Braiola presupune existența unui Braia sau Bria, 

vorbă tracă, însemnând oraș. Același cuvânt îl întâlnim ca apelativ în 
Mesembria, Selimbria etc. Tema aceasta o găsim și în vorba Brăila. 
Vezi Bilețchi-Albescu, Din vechia toponomastica a României, în Orpheus, 
IV. pag. 9.

5) Romula, mama împăratului Galerius. In cinstea ci, împăratul a 
:zidit un castel numit Romuliana.

Viculea 
'Castellium

Frerraria 2) 
Topera

■Groffes Tomes
Garces Cuas
Pistes Tzertzenutzas
Dusmanes Stenes
Bratzista Aiadava
Olodoris Destreba

-Cassia Pretzuries
Grandetum Cumedeva (Cuimedava)
Urbriana Devrias
Nogeto Lutzolo
Gurbicum Repordenes
Laudzones Spelonca
Duliares Scumbro
Mediana *) Briparo

’Tiugcona Tulcoburgo (Sculcoburgo)
■Castellium Longiana

Lupofantana 3)
Renovate: Dardapara

Burdomina
Hercula Grinciapana
Mutzianicastellum Graecus
Burdopes Drasimarca
Calis
Millareca In teritoriul Aquiensis, nou
Dedbera Timathochium, renovate:
Hesdupara

Petres
In teritoriul Remesian: Sculcoburgo (Tulcoburgo)

Vindimiola
Brittura Braiola 4)
Subaras Arganocili
Lamponiana Castellonovo
Stronges Florentiana
Dalmatas Romyliana 5)
Primiana Sceptecasas (Septem casae)
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Argentares 
Auriliana 
Gembero 
Clemades 
Turribas *) 
Gribo 
Chalaro 
Tzutrato 
Mutzipara 
Stendas 
Scaripara 
Odriuzo 
Cipipene 
Trasiana

Potes 1 2) 
Amulo 
Setlotes 
Timaciolum 3) 
Meridio 
Meriopontede 
Tredetetilius 4J 
Braiola5 6) 
Motreses 
Vicanovo 
Quartiana 
luliovallae ®) 
Pontzas 
Zanes 7)

CAP. 5.

Astfel a fortificat împăratul Justinian tot teritoriul me- 
diteranian al Iliriei. Voiu arăta acuma însă și în ce chip a 
întărit el cu fortificații și cu garnizoane de soldați malul 
Istrului ce se mai numește și Danubius. împărații romani de 
odinioară, spre a împiedica trecerea barbarilor ce locuiau de 
partea cealaltă a Dunării, a împânzit cu cetăți întregul țărm 
al fluviului, ridicând fortărețe și castele nu numai în partea 
dreaptă, ci pe ici colo și pe cealaltă parte8). Aceste întări- 
turi le-a făcut nu ca să fie de necucerit, dacă cineva le ar 
fi atacat, ci ca să nu lase malurile fluviului lipsite cu totul 
de apărători, barbarii din acele regiuni evitând asediul ora­
șelor. Cele mai multe dintre întărituri erau formate dintr'un 
singur turn; de aceea, cu drept cuvânt, se numeau ele mono- 
pyrgia 9) și, de sigur, puțini oameni le apărau dinlăuntru; dar 
aceasta ajungea pe atunci să bage groază în popoarele bar­
bare, ca să se teamă de a ataca pe Romani. Mai târziu însă 
Attila, năvălind cu o armată mare, a cuprins fără nici o 

1) Turribas, probabil Turribus.
2) Potes, dublet al lui Pontes.
3) Timaciolum, adecă Timacul cel mic, numire păstrată în actualul 

Timoc.
4) Tredetitilius, cei treisprezece tei.
5) Braiola este un dublet.
6) Juliovalle, Valea lui Juliu. Dativul Julio este adnominalis.
7) Zanes este un dublet.
8) E vorba de regiunile delà nordul Dunării, după retragerea ar­

matei romate din Dacia lui Traian.
9) Monopyrgia, adecă un singur turn.
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greutate acele întărituri și, ne opunându-i-se nimenea, a pu­
stiit o mare parte din teritoriul roman. Dar, împăratul Justi­
nian a refăcut cele dărâmate, nu în forma de mai înainte, ci 
întărindu-le foarte puternic și, pe lângă aceasta, a făcut multe 
din nou, redând astfel imperiului roman securitatea ce se pier­
duse. Toate aceste le voiu lămuri, cum s'au petrecut.

Din munții Celților cari acum se numesc Galii izvorăște 
fluviul Istru; el înconjoară o mare regiune care, în cea mai 
mare parte, este pustie, fiind locuită pe ici colo de barbari 
cari trăiesc din vânat, neamestecați cu alte neamuri. Ajun­
gând în vecinătatea Daciei, se pare că desparte mai întâi pe 
barbarii ce se găsesc la stânga de Romanii ce se află la 
dreapta. De aceea Romanii numesc acea Dacie, Ripensă, căci 
ripa în latinește însemnează mal. Pe malul de acolo fusese 
zidită odinioară prima cetate numită Singidunum 4). Cu tre­
cerea vremii, barbarii cucerind-o, au distrus-o complet, lă­
sând-o cu totul lipsită de locuitori. In același chip, dărâmară 
ei cele mai multe dintre celelalte localități întărite. împă­
ratul Justinian, renovând-o în întregime și împrejmuind-o cu 
ziduri puternice, a făcut ca ea să apară din nou o cetate 
vestită și însemnată. A ridicat și un alt castel foarte întărit, 
la o depărare de opt mile; de aceea, cu drept cuvânt, acesta 
se numește al „Optulea" 1 2). Dincolo de el era o cetate veche, 
Viminacium3 4 5 6) pe care împăratul, fiindcă cu vremea se nă- 
ruise din temelie, a restabilit-o, așa că apare cu totul nouă.

CAP. 6.
Pentru cel ce pleacă înainte din Viminacium, îi iese în 

față pe malul Istrului trei localități întărite Picnus4), Cupus5) 
și Novae6. Acestea, înainte vreme aveau un singur nume 
și pentru fabrica de materiale și pentru unicul lor turn. îm­
păratul însă a făcut acum în aceste locuri atâtea edificii și 
atâtea întărituri că ele, și ca populație și ca mărime, sunt 

1) Singidunum, Belgrad, oraș întărit.
2) Nu se poate identifica, dar era la opt mii de pași, pe Dunăre 

în jos.
3) Viminacium—Costolaț, cf. Al. Philippide, Originea Românilor, I, 

j>. 341.
4) Picnus—Grădiște.
5) Cupus—Golubaț. /'■""оЛ·
6) Novae—Brnița. ,·? f ?
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însemnate acum ca cetăți adevărate, nu numai în aparență. 
In fața cetății Novae, pe continentul din față, se ridică un 
turn de mult părăsit, așa numita Literata; cei vechi o numeau 
Lederata 1). Din ea împăratul nostru a ridicat o fortăreață 
mare și mai ales foarte puternică. După Novae sunt cas­
telele Cantabaza1 2), Smornes3), Campses4), Tanata5 6), Zer- 
nesG) și Ducepratum7) și pe malul de dincolo alte multe pe 
cari le-a ridicat din temelie 8) la marginea țării9). Apoi așa 
numitul Caputbovis 10 11), opera împăratului Traian, în urmă ve­
chiul orășel cu numele de Zanes11). Toate acestea împăratul 
le-a întărit, ridicându-le ziduri de jur împrejur și prefăcându-le 
în citadele de necucerit ale imperiului. Nu departe de Zanes 
este fortăreața numită Pontes12). Fluviul desfăcându-și aci 
cursul în două, prin aceasta înconjoară o mică parte din țărm 
și apoi revine iarăș în matca sa și-și amestecă din nou apele. 
Aceasta a făcut-o fluviul nu delà sine, ci silit de technica 
oamenilor. De ce locul s’a numit Pontes și de ce Istruì este 
silit să revie la albia sa, o voiu arăta acum.

Traian, împăratul Romanilor, fiind un om iscusit și ener­
gic, deoarece credea că nu este demn să aibă, în loc de o 
împărăție nemărginită, una mărginită de fluviul Istru, și-a pus 
în gând să lege fluviul printr’un pod spre a trece liber și spre 
a nu fi împiedicat atunci când ar voi să atace pe barbarii 

1) Lederata vezi Introducerea, pag. 23.
2) Cantabaza—Mcdovnita. C. Remus Ilie, Cetă/He dela Dunăre în 

sec. VI, în Rev. 1st., XI, pag. 24.
3) Smornes—Gradința.
4) Campses—Lucadnița.
5) Tanata—Taliata, Milanovaț.
6) Zernes—Dierna, Orșova. Era și o Transdierna pe malul drept, 

numită în urmă tot Dierna, azi Tekija. Vezi Introducerea, pag. 23.
7) Ducepatum—Ducis pratum. Corvinograd, după Litzica, la Kașajna.
8) Atragem atenția cetitorului asupra acestei fraze a autorului : 

έν δέ τή αντίπερας ήπείρψ άλλα τε πολλά φρούρια έκ θεμελίων καί 
ταΰτα των έσχατων έδείματο.

9) Deși vorbește de nordul Dunării, totuș autorul îl numește mar­
ginea țării.

10) Codex Vaticanus are textul καί πουδφόσες· Litzica, op. cit.,, 
p. 49, presupune că e vorba de caput fossae. Maltretus în ediția sa ne 
dă forma Καπούδβοες, Pe care îl traduce prin Caput bovis — Șip. Vezi 
Introducerea, pag. 24.

11) Zanes—Cladova.
12) Pontes—Costol.
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din cealaltă parte. Cum a construit acest pod, nu voiu căuta 
să o spun; să o spună aceasta Apollodor din Damasc care este 
architectul întregei opere. De altfel, podul n'a fost de folos 
în urmă pentru Romani, el ruinându-se prin revărsarea Du­
nării și cu trecerea timpului7). Cu acest prilej Traian a clădit 
și două fortărețe de ambele părți ale fluviului și a numit pe 
cea de pe continentul din față Theodora, celeilalte însă, si­
tuată în Dacia1 2 3) i-а dat numele de Pontes, căci Romanii nu­
mesc podul cu vorba latină pons. Dar, fiindcă fluviul prin 
acest fapt devenea nenavigabil din cauza ruinelor și a funda­
țiilor, au fost siliți să schimbe cursul fluviului și apoi să 
revie iarăși la albia sa, pentru ca să aibă astfel și aci un loc 
de navigat. Ambele fortărețe s'au ruinat în decursul timpului 
și nu mai puțin au fost distruse de barbarii năvălitori. Pontes 
care este situată în dreapta fluviului, împăratul Justinian a 
refăcut-o printr’o lucrare destul de nouă și inexpugnabilă, 
punând în siguranță pe Iliri. In ce privește pe cea de dincolo 
care se numește Theodora, s’a gândit că nu trebuie să-i dea 
nici o atenție ca una care era expusă barbarilor de acolo. 
Intăriturile ce se găsesc după Pontes le-a reclădit, renovân- 
du-le și anume Mareburgulг), Susiana, Armata, Timena, Theo- 
dorupolis, Stiliburgus și Alicaniburgus 4).

In vecinătate se găsea orășelul numit Aques5 6 7); o parte 
a acestuia fiind prefăcută în ruine, împăratul a rezidit-o. Apoi, 
după el a restabilit, prefăcând în fortificații puternice, Burgo- 
novore®) și Laccoburgul și Dorticum7), castele ce căzuseră 

1) Rezultă din acest pasagiu că pe la a. 550 când scrie Procopius 
cartea sa, podul lui Traian nu mai exista.

2) Dacia Ripensă, adecă Dacia din dreapta Dunării ce dăinuia încă 
în timpul lui Procopius.

3) In Mareburgus credem că trebue să recunoaștem Burgul sau 
Turnul cel Mare. Πύργος este același cu Burgul german. Aceste burguri 
nu se pot identifica.

4) In Alicaniburgus, după Skok, Zum Balkanlatein, în Zeitsch. I. 
Romanisch. Philologie, 1930, p. 530, am avea de a face cu numele de 
persoană gotic Alica, în dat. adnomininalis, și apelativul burgus. Alica 
Gothus Thes. lin. lai., p. 1557.

5) Aques, adecă Ad Aquas, azi Vidrovaț.
6) In Burgonovore, cum observă și Litzica avem probabil o co­

rupție fonetică ori paleografică, urmând să înțelegem Burgus novus. Pro­
babil că odinioară în loc de novo era vetere, din care se va fi păstrat In 
vr’un manuscris re. Identificarea lui ca și a lui Laccobugus nu se poate 
face.

7) Dorticum, azi Racovița.
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în ruină din cauza vremurilor. Și așa numitul Turn al Jido­
vului l-a prefăcut așa fel ca să pară în adevăr o prea fru­
moasă fortăreață. Pe lângă aceasta Burgovaltum1 2) fiind pă­
răsit de mai înainte și cu totul nelocuit, precum și un al 
doilea oraș, așa numitul Gombes, le-a înconjurat cu ziduri. 
Iar castelul Crispa, căzut în ruine în decursul vremurilor, 
precum și Longiniana și Ponteserium3) le-a reclădit, o lucrare 
admirabilă. La Bononia3) și la Novum4) a renovat turnurile 
derîmate. Și tot ce se ruinase la cetatea Ratiaria5) a reparat. 
Și alte multe, după cum cerea trebuința, pe cele mici le-a 
mărit sau pe cele prea mari le-a micșorat, pentru ca să nu 
dea cele prea mari sau cele prea mici acces ușor dușmanilor-, 
precum bunăoară s'a îngrijit de Mocatiana6), mai înainte 
fiind ил simplu turn, a prefăcut-o într’o adevărată fortăreață, 
iar la Almus7 8), un castru foarte întins, reducându-1 și pu- 
nându-1 în siguranță, l-a făcut de necucerit pentru dușmani. 
Și în multe locuri, găsind câte un singur turn și fiind din 
cauza aceasta o glumă pentru asediatori, a ridicat câte o 
fortăreață foarte puternică, cum a făcut spre pildă la Tricesa 
și la Putedis ®). Iar la Cebrus întăriturile ce erau în ruină 
le-a reparat admirabil. Iar la Bigranae a zidit o nouă fortă­
reață și de așișderea o a două fortăreață în ținutul din ime­
diata apropiere, unde mai înainte era un singur turn, numit 
Onos9). Nu departe de aci se vedeau numai urmele unei 
cetăți. înainte vreme cetatea se numea Augusta10). Acum, 
păstrându-și numele cel vechiu, a fost prefăcută de împăratul 
Justinian într’o cetate nouă și, fiind intactă, este plină de 
o mulțime de locuitori. A refăcut și ruinele fortăreții Ai- 

1) Burgovaltum, adecă Burgul, sau Turnul cel înalt.
2) Castelele Crispa, Longiniana și Ponteserium n’au putut fi iden­

tificate până acum.
3) Bononia, Vidinul de astăzi.
4) Novum neidentificat până acum.
5 Ratiaria e capitala Daciei Ripense, azi Arcer.
6) Mocațiana, se crede a fi Rometodia.
7) Almus, azi Lom.
8) Tricesa și Putedis n’au putut fi identificate.
9) Bigranae și Onos nu au fost identificate.

10) Augusta, Ogost, în fața orașului Bechet.
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dava *) și a ridicat cetatea Variana, de mult distrusă și la 
Valeriana1 2), care n'avea înainte întărituri, a ridicat ziduri.

Pe lângă aceasta s’a îngrijit și de regiunile ce nu sunt 
lângă malurile fluviului, ci sunt mult mai departe și cari ame­
nințau cu ruina și pe cari le-a înconjurat cu ziduri foarte pu­
ternice. A făcut aceasta la Castra Martis 3), la Zetnucortus 4) și 
la Iscus5 6). Iar la malurile Istrului a găsit cu cale să îngrijească 
de vechia fortăreață numită a Hunilor °) și a întărit-o cu zi­
duri. Nu departe de aci, de cetatea Hunilor, se găsește un 
teritoriu în care de ambele părți ale Istrului erau două for­
tărețe, cea din Iliria numită Palatiolum7), cea din fața ei 
Sycivida8). Acestea, ruinate cu timpul, împăratul Justinian 
renovându-le a tăiat prin aceasta drumul barbarilor și a mai 
zidit o fortăreață din vechiul monument, numit Utus9). Iar la 
marginea extremă a Iliriei a rezidit castrul numit Lapidaria 10 11) 
și singurul turn pe care îl avea și care se chema Lucernaria- 
burg11), l-a prefăcut într'o fortăreață demnă de văzut. Acestea 
sunt construcțiile lui Justinian din Iliria12). Dar, nu numai 
că a făcut aceste clădiri în toată țara, ci, așezând în toate ce­
tățile garnizoane puternice de soldați, a înlăturat atacurile 
barbarilor.

1) Aidava, lângă Rahova, unde s'au găsit ruine de cetate.
2) Variana și Valeriana cari nu pot fi identificate se găseau, după 

Litzica la satele Ostrov și Vadin.
3) Castra Martis, mai în interiorul tării, nu la Dunăre, poate satul 

Kula, după Litzica pe valea Iskerului.
4) Zetnucortus, neidentificată.
5) Iscus, este Ulpia Oescus.
6) Cetatea Hunilor, neidentificată.
7) Palatiolum, construit de împăr. Constantin cu ocazia facerii po­

dului delà Celei.
8) Sycivida, sau Sicidiva—Celei, unde s'au găsit inscripții.
9) Utus, la revărsarea râului Vid.

10) Lapidaria, neidentficată; între Vid și Osma.
11) Lucernariaburg, neindentificată, de asemeni între Vid și Osma. 

Cu Lucemariaburgul se termină localitățile din Iliria. Marginea provinciei 
era la Osma, vechiul Asimus, citat de Priscus în Izv. 1st. Rom., VIII, p. 120.

12) După Procopius, Iliria se întindea la dreapta Dunării până la 
Oescus din fata revărsării Oltului.
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CAP. 7.

Acestea sunt, prin urmare, fortificațiile ce le-a făcut în 
Iliria lângă fluviul Istru. Să trecem acum la fortificațiile pe 
cari le-a ridicat împăratul Justinian în Tracia lângă malurile 
aceluiași fluviu. Căci mi se pare că trebuie să enumăr mai 
întâi cele ce el a construit lângă mal și în urmă pe cele fă­
cute în interior. Și, mai întâi de toate, să mergem de aci la 
Mysi, pe cari poeții îi numesc anchemachi *), țara lor fiind 
vecină cu Iliria. Deci, după localitatea numită Turnul Lucer­
naria, împăratul Justinian a clădit prin renovare Securisca1 2). 
Apoi a renoit zidurile ruinate ale Quintodemului3). După 
aceasta a zidit o cetate care nu exista mai înainte și pe care 
a numit-o Theodoropolis4), după numele împărătesei. Apoi 
printr'o nouă fabrică de materiale a refăcut fortăreața latrilor5 6) 
și Tigas cari erau în ruină și a adăugat un turn la castelul lui 
Maxentius7), fiindcă îl socotea necesar, și laChinton8 9) a zidit 
un castel care nu exista mai înainte. După aceasta vine for­
tăreața Transmarisca”), în fața căreia pe malul opus împăratul 
Constantin zidise odinioară, nu de mântuială, o fortăreață 
numită Daphne10 11), fiindcă socotea că nu este fără folos de a 
păzi fluviul de ambele părți. Cu trecerea vremii barbarii au 
distrus-o cu totul; Justinian însă a rezidit-o din temelie. După 
Transmarisca a ținut să se îngrijească, după cum și trebuia, 
de fortificațiile dela Altina n) și de așa numita Candidiana 12), 
cu mult înainte distruse de dușmani. Pe malurile Istrului sunt 

1) Anchemachi, adecă ce lupta de aproape: comminus pugnantes.
2) Securisca spre apus de satul Beleni, la Belavoda.
3) Quintodem, ar putea fi o variantă a lui Dimo, — Beleni.
4) Theodoropolis, poate satul Vardin.
5) latron, la revărsarea râului lantra.
6) Tigas, sau Tigras, lângă satul Martin (Marotin).
7) Maxentii Cast, neidentificat.
8) Quinton, neidentificat.
9) Transmarisca—Turtucaia, vezi Introducerea, p. 28.

10) Daphne—Spanțov, veți Introducerea p. 22.
11) Altina, Oltina, (var. ’Αλιόίνα). în Not. Dig. or. cap. 37 pag. 

102 întâlnim: Milites nauclarii Altinenses Altino, Cf. Tomaschek în Pauly- 
AVissowa, sub voce. Oltina este un sat, un deal și o movilă în jud. 
Constanța.

12) Candidiana—Doini Rahova.
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în șir trei fortărețe Turnul Saltus1 11), Durostorul2) și Suci- 
dava3). Ruinele fiecăreia din acestea împăiatul a îngrijit să 
fie reparate. Și a avut gri je de asemenea și de Quesor4), care 
se găsește mai departe de mal. Și castrul Palmatis5) așezat 
într'un loc strâmt l-a mărit și l-a lărgit, deși el nu este pe 
malul fluviului. In apropiere a zidit prin renovare fortăreața 
Adina °) ; aci barbarii Sclavini, ascunzându-se mereu și din 
locuri tăinuite ținând drumul călătorilor, făceau regiunea de 
aci de neumblat. Și a întărit și castrul Tilichion T) și în stânga 
lui a ridicat un fort.

Astfel erau fortificațiile din Mysia de pe malul fluviului 
Istru și din vecinătatea sa. Să trecem acum la Sciți8). Aci 
este mai întâi fortăreața numită după Sfântul Chyril9), unde 
împăratul a avut grije să renoveze cele ce cu timpul se rui­
naseră. Exista apoi din vechime aici o fortăreață numită 
Ulmetum10), unde barbarii Sclavini stabilindu-și locuințele 
lor, s'a golit cu totul și nu i-а mai rămas decât numele. 
Rezidind-o în întregime, din temelie, a făcut aci un ținut 
liber de năvălirile Sclavinilor. Dincolo de aceasta se găsește 
cetatea Ibida “), ale cărei ziduri împrejmuitoare, fiind în mare 
parte ruinate, le-a renovat în grabă și a căutat ca locul să 
fie foarte bine întărit. Dincolo de aceasta a zidit un nou 
castel, pe care l-a numit Aegistus12). Și o altă fortăreață 
ce se găsește la marginea Scitiei, numită Halmyris 1S), fiind 
în mare parte distrusă a reînoit-o, făcând și o fabrică de ma­
teriale. Și acum găsesc de cuviință să enumăr și celelalte 
întărituri ce a construit în această parte a Europei.

1) Saltus pyrgos, neidentificat.
2) Durostorum—Silistra.
3) Sucidava, Socidava, Sagadava, Mârlan, Cf. Skorpil, Anciens Mo­

numents bulgares, în La Dobroudja, p. 109.
4) Cuesoris, probabil nu era la Dunăre.
5) Palmatis, neidentificat.
6) Adina, neidentificat. Cf. Niederle, Manuel de l'Antiquité slave 

I. pag. 6.
7) Tilichion, la apus de Silistra, poate Tillito.
8) E vorba de Scythia Minor.
9) Sf. Chyril—Axiopolis—lângă Cernavodă.

10) Ulmetun, Panlelimonul de sus. Vezi Pârvan, Ulmetum, An. Ac. R. 
a. 1912, 1914 și 1915.

11) Ibida, Slava Rusă, Cf. Pârvan, ibidem.
12) Aegystus sau Aegyssus—Tulcea.
13) Ha’miris—Zaporojeni.
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CAP. 8.

Până aci am arătat edificiile pe cari le-a construit îm­
păratul Justinian în Dardania, în Epir, în Macedonia și la 
celelalte popoare din Iliria precum și cele din Elada și de 
lângă fluviul Istru. Să trecem acum la restul Traciei, punând 
temeiul cel mai de seamă al descrierii noastre pe regiunea 
Bizanțului, deoarece cetatea de aci întrece pe toate celelalte 
nu numai prin puterea ei, ci și prin poziția locului, înaintând 
ca o acropole a Europei și păzând țărmul mării, unde acesta 
o separă de Asia. Dar de oarece în cărțile precedente ’) am 
explicat cele ce împăratul a înfăptuit ca lăcașuri sfinte, atât 
înlăuntrul cât și în afară de zidurile Constantinopolului, vom 
căuta să vorbim acum despre celelalte.

In suburbiul orașului, se găsește o fortăreață care po­
trivit așezării sale se numește Strongyl 1 2) — Șoseaua ce duce 
de aci la Rhegium, fiind în cea mai mare parte neregulată, 
când se întâmplă să cază ploi mari, ea devine plină de băl­
toace și nepracticabilă pentru călători. Acum împăratul acesta 
pavând-o cu piatră a făcut-o bună pentru cară și peste tot 
lesnicioasă de umblat. Lungimea drumului este până la Rhe­
gium, și are o așa lărgime că pot să nu se lovească două 
care ce ar veni din direcție contrară. Pietrile sunt extraordi­
nar de tari, ai putea spune că sunt pietre de moară. Sunt mai 
ales foarte mari așa că fiecare acopere un mare teren și sunt 
și ridicate. Ele sunt lucrate să fie unite și netede așa că nu 
se simt legăturile și nici că n'ar fi lipite exact, ci par a fi 
concrescute împreună. Atâta despre aceasta.

In apropiere de numitul Rhegium3), există un lac, în 
care își varsă apele râurile ce vin din locurile mai înalte, 
iar lacul le varsă în mare. Astfel amândouă au un țărm co­
mun și acesta foarte îngust. Pe acest țărm îl inundă amân­
două, când valurile protivnice năvălesc, căci acestea se aruncă 
unul împotriva celuilalt pe țărmul comun. Când vin în apro­
piere își întorc apele revenind înapoi, cași când aci și-ar fi 
fixat sfârșitul lor. In unele părți, apele se amestecă, formând 
între ele o limbă de mare, fără să se știe cui aparține apa 

1) Vezi De aediliciis, cartea l-a.
2) Strongyl, Rotonda, azi Stromboli.
3) Rhegium, oraș în Tracia, lângă Propontida (marea de Mannara).
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din această limbă. Căci nici marea nu se varsă totdeauna 
în lac, nici lacul nu se varsă totdeauna în mare, ci numai 
când vin ploi torențiale; la suflarea austrului, se vede cum 
din lac înaintează valurile, și când suflă crivățul se vede cum 
marea inundă lacul. In acest loc marea se retrage foarte mult, 
strâmtându-se și rămânând la mijloc un prea îngust spațiu care 
se întinde în profunzime și e atât de strâmt că se numește 
Myrmex1).. Peste această limbă de apă ce unește lacul cu 
marea, despre care am vorbit, era odinioară un pod de lemn 
foarte primejdios pentru trecători, fiindcă se întâmpla ca ei 
să se prăbușească împreună cu podul. Acum însă împăratul 
Justinian, ridicând o mare lucrare din piatră cioplită în arcuri 
înalte, a făcut aci o trecere fără pericol.

Dincolo de Rhegium este o cetate numită Athyra, ai 
cărei locuitori aflând împăratul că sufere de o cumplită lipsă 
de apă, i-а scăpat de năcaz, construind aci un rezervoriu, în 
care să se strângă apă mai mult chiar decât este nevoie, și 
îngrijind astfel din tot sufletul său de oameni. Și a ridicat și 
zidurile dimprejurul cetății, ziduri cari erau ruinate.

Dincolo de Athyra este o localitate pe care autochtonii 
o numesc Episcopia. împăratul Justinian, observând că acea­
sta este expusă invaziilor dușmanilor, și că ținutul acesta, în 
cea mai mare parte, este lipsit de întărituri și de orice apă­
rare, a zidit aci o fortăreață. Turnurile acesteia nu le-a ri­
dicat în mod obișnuit, ci în chipul următor: Din zidul îm­
prejmuitor, iese în afară o construcție, la început foarte în­
gustă, dar sfârșind cu o mare lățime; de fiecare parte a zidit 
câte un turn. Prin aceasta se făcea ca dușmanii să nu se 
poată apropia de ziduri, fiindcă erau distruși, fiind lesne loviți 
de aruncăturile păzitorilor de pe înălțimea dintre turnuri. Și 
aci, nici porțile nu se găseau la locul obișnuit între turnuri, 
ci erau așezate oblic în părțile zidului ieșit în afară, fiind 
nevăzute de dușmani, ci ascunse îndărăt. In această privință 
i-а adus servicii împăratului Theodorus Silentarius1 2), un bărbat 
foarte iscusit. Astfel s’au făcut fortificațiile aci. înainte de a 
vorbi despre zidurile lungi3), se cuvine să spun încă ceva:

1) Myrmex, furnică, stâncă submarină.
2) Silentarius era o demnitate la curtea împăratului: qui Palatio vel 

alibi silentium indicit, vezi Du Cange, Glos, sub voce.
3) Zidurile cele lungi sunt zidurile cele mari cari apărau Constan- 

tinopolul dinspre continentul european.
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CAP. 9.

Marea, începând dela Ocean și din Spania, lasă Europa 
în stânga și se întinde spre răsărit până în Tracia. De aci, 
despărțindu-se, o parte se îndreaptă spre răsărit, iar altă parte, 
făcând o cotitură, se oprește în așa numitul pontul Euxin. 
Când ajunge la Bizanț, ca la un sfârșit oarecare, ea își abate 
cursul spre laturea de răsărit a orașului și, îndoindu-se din 
ce în ce mai mult, se preface într'un sân de mare, formând 
cum e natural, din față și din dos, istmul Traciei. Nu doar că 
marea s’ar despărți aci în două în cursul ei, cum se obișnuește 
Ja alte istmuri, ci fiindcă, într'o minunată cotitură, îmbrăți­
șează de ambele părți Tracia și, în același timp, mai ales 
întreg teritoriul suburban al Bizanțului. Oamenii construesc 
aci vile și împodobesc aceste fauburguri nu pentru ce ar 
trebui, ci pentru lux și plăcerile lor nemărginite și pentru 
tot felul de desfrânări pe cari le aduce omului bogăția. Căci 
îngrămădesc aci mobile multe și-și păstrează aci lucrurile 
de artă. Dar, deoarece nu mai puțin decât celelalte regiuni 
•sufereau din cauza invaziilor neașteptate ale dușmanilor asu­
pra teritoriului roman, ba încă erau și mai rău pustiite, îm­
păratul Anastasie ’) a avut grije să înlăture răul, zidind niște 
ziduri lungi, nu mai mici decât dela mila a patruzecea delà 
Bizanț, cari să unească cele două mări, unde depărtarea între 
ele este de două zile. Prin aceasta credea el că va fi în si­
guranță tot ce s'ar găsi înlăuntrul lor. Dar de aci rezultau 
nenorociri și mai mari. Căci nu era posibil ca această con­
strucție să aibă destulă mărime sau să fie destul de puternică, 
ori să fie îndeajuns de păzită. Dacă dușmanii ar fi cucerit în 
vr’o parte aceste ziduri lungi, pe toți păzitorii din lăuntrul 
întăriturilor îi supuneau fără greutate, și atacând pe ceilalți 
pe neașteptate le produceau nenorociri nespus de mari.

împăratul nostru însă, reparând ruinele acestor ziduri și 
întărind strașnic părțile slabe pentru pază, a făcut următoa­
rele lucrări technice. A închis toate intrările ce duceau delà 
fiecare turn la turnurile vecine și la fiecare turn a zidit în 
interior câte o singură intrare delà pământ. De acolo paznicii 
ascunși la timp își râdeau de dușmani, chiar când ei ajungeau 
înlăuntrul zidurilor, fiindcă fiecare turn își avea pentru sigu-

1) împăratul Anastasie a construit aceste ziduri în anul 507.
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ranță destui apărători. Iar în lăuntrul zidurilor a procurat o 
siguranță desăvârșită, nu numai prin cele ce am spus, dar și 
prin renovarea ruinelor cari se întâmplaseră să cadă din ce­
tatea Selybria1). Acestea le-a făcut împăratul Justinian la 
zidurile cele mari.

Iar cetatea Heraclea, situată lângă mare, în vecinătate, 
numită odinioară Perinthus, cea dintâi localitate din Europa, 
iar acum a doua după Constantinopol, era înainte vreme lip­
sită de apă și cu totul neroditoare, nu fiindcă teritoriul dim­
prejur ar fi fost lipsit de apă și nici că vechii locuitori ai 
■cetății nu s'ar fi îngrijit de aceasta, căci și Europa avea iz­
voare din abundență și oamenii de odinioară s'au îngrijit de 
apeducte, dar timpul, făcându-și obiceiul, a stricat conducta, 
fie că s'a neglijat vechia lucrare, fie că incuria Heracleenilor 
a dus la aceeași pierdere. Din această cauză locuitorii au pă- 
jăsit în curând Heraclea. Același lucru l-a făcut vechimea și 
cu palatul destul de admirabil din acea cetate. împăratul 
Justinian, văzând cetatea a prevăzut-o, nu de mântuială, cu 
apă potabilă și limpede, ci cu o dărnicie regală, din abun­
dență și, renovând toate, n’a lăsat ca cetatea să fie lipsită 
de cinstea împărătească.

La depărtare de o zi de Heraclea era o localitate lângă 
mare numită Rhaedestus, într'o frumoasă poziție pentru cei ce 
călătoresc spre Hellespont, având un port bun și favorabil 
pentru comerțul maritim, plăcut pentru acostarea și descăr­
carea corăbiilor și apoi din care corăbiile încărcate puteau să 
plece fără greutate. Dar, dacă s’ar fi întâmplat ca barbarii 
să atace ținutul, el le sta gata deschis, fiindcă nu avea nici 
întărituri, nici acces greu delà natură; așa că împăratul Justi­
nian nu numai că a pus ținutul în siguranță, dar a salvat și 
pe toți locuitorii din vecinătate. Căci a rezidit cetatea Rhae­
destus, pe de o parte, cu ziduri puternice, iar, pe de altă 
parte, a făcut-o prin mărimea ei, extraordinar de populată. 
Când amenințau barbarii, toți locuitorii din vecinătate se 
refugiau aci, la timp, și, împreună cu avutul lor, găseau mân­
tuire.

1) Selybria era lângă zidurile cele lungi.
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CAP. It).

Acestea le-a făcut împăratul Justinian la Rhaedestus. 
Acum viu să arăt cele ce a înfăptuit el la Cherrones. Cherro- 
nezul este toată acea parte care este în fața Traciei. Căci, 
înaintând în mare se pare că intră în Asia, ca și cum ar fi 
unită cu malul de dincolo. Țărmul ei are lângă cetatea Elaeus 
un promuntoriu care desparte marea în două părți, și fiind 
separat de restul continentului prin valurile sgomotoase ale 
mării și, retrăgându-se din fața mării ce înaintează, formează 
un golf ce se numește Melas x). Puțin lipsește ca să nu fie o 
insulă, de aceea a și primit un nume potrivit, căci cu drept 
cuvânt se numește Cherrones1 2), despărțită printr'un istm în­
gust, ca să nu fie cu totul o insulă. In acest istm locuitorii 
de odinioară făcură, de mântuială, un zid, fără de nici o 
grije, putând fi trecut cu o scară. Ai crede că este o grădină 
înconjurată cu un gard, scund și puțin ridicat delà pământ. 
De ambele părți ale istmului au făcut niște mici și slabe ri- 
dicături, pe cari le-au numit moles, iar spațiul din mijloc 
dintre zid și valurile sgomotoase astfel l-a întărit că .nu părea 
a împiedica pe asediatori, ci mai mult а-i pofti la intrare: o 
lucrare de o așa de mare bătaie de joc și ușor de cucerit 
pentru cei ce ar încerca. Și, socotind ei că au făcut niște 
fortificații pentru dușmani inexpugnabile, tot ce se găsea în- 
lăuntrul zidurilor n’au găsit cu cale să pună la adăpost, fiindcă 
în Cherrones nu se găsea nici un castru, nici o fortificație, 
deși locuitorii trăiau pe o distanță de trei zile depărtare. De 
aceea, dușmanii nu de mult, invadând ținutul Traciei, puseră 
stăpânire pe intrarea delà țărm și băgând groaza în păzitori, 
ca în glumă au escaladat întăriturile, înaintând fără nici o 
greutate înăuntrul zidurilor.

De aceea, împăratul Justinian, gândindu-se la mântuirea 
supușilor săi, făcu următoarele: Mai întâi a dărîmat cu totul 
zidul cel vechiu, ne mai lăsând nici o urmă din el. Apoi, în 
același loc, a ridicat un altul de o lățime și de înălțime po­
trivită. Deasupra crenelelor, o boltă ridicată formează un aco­
periș în forma unui portic care ascunde pe apărătorii zidului. 
Un al doilea rând de creneluri, așezate peste bolți, dublează

1) Mêlas, negru, adecă Golful negru.
2) Insula Cherros sau Chersos.
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pe luptători împotriva asediatorilor. Apoi, la ambele extre­
mități ale zidului împrejmuitor, mai ales unde stâncile sunt 
lovite de valuri, a ridicat niște diguri pe cari le numesc 
moles și cari înaintând în mare și, fiind imite cu zidul, au 
aceeași înălțime cu el. Iar șanțul ce era în afara zidului, cu- 
rățându-1 și scoțând mult pământ, l-a făcut mai larg și mai 
adânc. Și în aceste ziduri lungi a așezat cete de soldați, cari 
să fie în stare să se opună tuturor barbarilor, dacă ar încerca 
ceva împotriva Cherronesului. Astfel, fiind acestea acum așe­
zate spre pază și siguranță, nu mai puțin s'a îngrijit el de 
cei din lăuntrul întăriturilor. Așa că, dacă li s’ar întâmpla 
cumva, doamne ferește, ceva zidurilor celor lungi, să fie 
Cherronienii nu mai puțin la adăpost. Căci, cetatea Aphro­
disias, fiind înainte vreme în cea mai mare parte fără de 
ziduri, a înconjurat-o cu niște ziduri foarte puternice; iar ce­
tatea Ciberà, ruinată la pământ, a întărit-o cu ziduri și cu 
locuitoii; a ridicat aci băi și hoteluri și foarte multe clădiri 
și altele cari să arate o cetate strălucită. Și de așișderea, așa 
numita Callipolis a înconjurat-o cu ziduri puternice, căci lo­
cuitorii de mai înainte, în nădejdea zidurilor celor lungi, o lă­
saseră neînarmată. Aci a mai construit și hambare pentru 
grâu și hrube pentru vin, pentru ca soldații ce s’ar găsi în 
Cherrones să aibă hrană îndeajuns.

In fața lui Abydos, se găsește o cetate veche numită 
Sextos, înainte vreme neglijată și neavând nici un fel de 
întărituri. Deasupra ei se înalță o colină prăpăstioasă. Aci a 
zidit im castel inaccesibil și inexpugnabil, dacă ar încerca 
cineva să-1 cucerească. Nu departe de Sextos se găsește 
Elaeus. Aci, o stâncă ce înaintează în mare, își ridică vârful 
până la cer, întărită delà natură. Și aici a zidit împăratul un 
castel greu de atins și cu totul de necucerit de cei ce ar 
veni împotrivă-i. Dar și la Theseos, de cealaltă parte a zidu­
rilor celor lungi, a zidit un castel foarte puternic, întărind 
zidul împrejmuitor. Prin aceasta a pus în sigurață pe Cher­
ronienii din toate părțile.

CAP. 11.

Dincolo de Cherrones se află cetatea Aenos, numită 
după numele fundatorului ei. Căci acesta era, după cum se 
spune, Aenea, fiul lui Anchise. Zidurile împrejmuitoare de
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aci erau ușor de luat, fiind scunde. Nu numai că zidurile 
nu aveau înălțimea necesară, dar aveau și o intrare deschisă 
din partea din spre mare, unde valurile o atingeau ușor. îm­
păratul Justinian însă nu numai că le-a ridicat în înălțime, 
ca să nu fie de cucerit, ci nici măcar de încercat pentru cuce­
rire. Retrăgându-le puțin dela mare și întărindu-le din toate 
părțile, a făcut Aenos-ul cu totul inexpugnabil și prin aceasta 
a pus cetatea în siguranță. Dar rămânea pentru barbari 
ușor de atacat ținutul, de oarece din vechime în Rhodope 
întăriturile erau rare. In mijlocul regiunii, se afla un sat cu 
numele Belluros, întocmai cât un oraș prin puterea bogăției 
și mulțimea de oameni, dar care, neavând ziduri, era pentru 
barbarii ce jefuiau necontenit, drept bună pradă, câmpiile 
învecinate având și ele să sufere aceeași soartă. Și pe acesta 
împăratul nostru l-a prefăcut într'o cetate, ridicându-i ziduri, 
și făcând-o demnă de el. Și la celelalte cetăți din Rhodope 
le-a ridicat cu toată râvna ceea ce le lipsea sau cele ce că­
zuse cu timpul în ruină. Intre acestea sunt Traianupolis și 
Maximianupolis, ale căror ziduri căzute în ruină le-a reno­
vat. Acestea le-a făcut aci.

Era aici cetatea Anastasiupolis, având de mai înainte 
ziduri, dar țărmul situat lângă mare îl avea fără apărare. De 
aceea, barbarii Huni de multeori, găsind repede corăbii aduse 
aci, dedeau peste ei și dedeau de lucru și insulelor din îm­
prejurime. împăratul Justinian însă, înconjurând cu ziduri tari 
țărmul întreg, a pus în siguranță și pe corăbieri și pe insu­
lari și a construit și un apeduct enorm pentru apa din munți, 
unde ea se găsea. In Rhodope se află o cetate veche ce se 
chiamă Toperos, în jurul căreia curge în cea mai mare parte 
un râu, având deasupra sa o colină prăpăstioasă, pe unde nu 
mult înainte a fost cucerită de barbarii Sclavini. împăratul 
Justinian însă i-а ridicat de jur împrejur niște ziduri înalte, 
astfel că ele au întrecut colina pe atâta, pe cât mai înainte 
erau mai mici. Și a zidit și un portic în zidul de boltă, de unde 
apărătorii cetății se luptă din siguranță împotriva asediato­
rilor și din fiecare turn a făcut câte un puternic castel și 
a întărit cu ziduri tot spațiul delà centura orașului până la 
râu. Acestea le-a făcut aci împăratul Justinian.

Iar acum voiu arăta întăriturile ce le-a construit și în 
restul Traciei și în așa numitul Haemimont. Și, mai întâi, a 
zidit cu toată râvna cele ce lipseau și cele ce căzuseră în 



— 115 -

Tuină la Philippopolis și al Plotinopolis, căci acestea erau din 
întâmplare neîntărite, cu toate că aveau de vecine multe po­
poare barbare. Și a zidit în toată Tracia nenumărate castele 
și a făcut cu totul de neatacat regiunile expuse mai înainte 
invaziilor barbarilor. Iar castelele ce mi le aduc aminte sunt 

‘Următoarele:

Castelele

1) Ozonne în locul unei Mansio Zyrmae, cf. Jirecek, Die Heerstrasse, 
pag. 36.

In Europa Castrazarba
Zositersum

Lydicae Bergisum
.Elaeae Dingium

Sacissus
In Rhodope, noui Curtuzura

Potamucastellum
Caseera Eisdicaea
Theodorupolis Emporion Tavrocephalum
Thrasi Belaidipara
Sudanel Scitaces
Mundepa Bepara
Tharsandala Pusinum
Denizus Ymauparubri
Toparum Scariotasalucra
Dalatarba Augustas
Bre Urdaus
Cuscabiri Sancti Traiani
Cusculis. Deltallus

Solvani
In Thracia: Eascum

Zincyro
Bospara
Besuparum In Haenimont
Capisturia
Veripara Zemarchi
Isgipera Ceriparon
Ozorme *) Casibonon
Bereiarus Uci
Tamonbari Antoinum
Scemnas Gesilafossatum
Carasthyra Cheroinum
Pinzus Probini
Tuleus Santi Theodori
Arzum Burdepto
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1) Cyridana, probabil Cyridava.
2) Scatrina probabil este aceeași localitate cu Scatras, atestată de· 

Geogr. Ravennas, p. 187, 13.
3) Rahova.
4) Rusciuc.
5) Limo = Dimo.
6) Odyssus—Varna.
7) Nicopolis ad Istrum — Stari Nicup.
8) Zicideva este probabil un dublet al lui Scedeva, care pare a 

fi în loc de Sycidava, dava Sucilor, azi localitatea Mârlan.
9) Turules, după Litzica, ar fi articolul τού urmat de Ρούνις: 

un castel lângă Vama.

Racule Tzyeidon
Sancti Juliani Tzonpolegon
Tzitaetus Basibunum
Belastyras Anchialus
Getrinas Marcianum
Bredas Cyridana*)
Verus Beculi.
Thocyodis 
Via Celelalte din Tracia, de
Anagoncli lângă pontul Euxin, și în
Suras interior sunt:
Avthipari In Mysia lângă fluviul
Dordas Istru:
Sarmathon Erculente
Cleisura Scatrina2)
Hylasianae Appiana 3)
Thrasarichi Exentaprista 4)
Baeca Deoniana
Chrysanthus Limo 5)
Marcerota Odyssus °)
Zdebren Bidigis
Sancti Theodori Arina
Asgarzus Nicopolis 7)
Burtudgiz Zicideva8)
Taurocomum Spibyrus
Nice Poliscastellum
Cavotumba Cistidizus
Deixas Basternas
Getristaus Metallus
Debre Beripara
Probini Spadizus
Carberus Marcerota
Teesimonte Bodas
Asgizus Zisnudeva
Dalatarba Turules 9)
Theodorupolis Justinianupolis
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Therma Altina 10)
Gemellomuntes Mavrovalle 1 ll)
Asilva Tigra >2)
Cuscavri Scedeva
•Cusculi Novas 13)
Fosastum *)
Bisdina In regiunea interioară
Marcianupolis 2) Copustorus
Scythias 3) Birginaso
Grapso Tillito
.Nono 4) Aocyriana
Trosmes 5) Murideva
Neaioduno 6) Itzis
Residina Castellonovo
Constantiana7) Padisara
Callatis ®) Bismafa
Bassidina Valentiniana
Beledina Zaldapa 14)
Abrittus ’) Axiopa 13)
R.ubusta Carso 1G)
Diniscarta Cratiana
Monteregine Preides
Becis Argamo 17)

1) Fossatum, în limba albaneză fsat, ne-a dat în românește cu­
vântul sat.

2) Azi Devnia în Bulgaria.
3) Scythias este probabil, nu un castel, ci numele provinciei.
4) Nono, probabil Novo, adecă Novovicus azi Babadag.
5) Trosmes, Troesmis, Iglița.
6) Neaioduno Noviodunum, Isaccea.
7) Constantiana, e de sigur dubletul lui Tomis.
8) Callatis—Mangalia.
9) Abrittus—Abtat Celessi.

10) Altina este un dublet.
11) Maurovalle. In Mauro avem de sigur un Dativ adnominalis în 

loc de genetiv, ca și în luliovalle.
12) Tigra e desigur un dublet al lui Tigas, localitatea de azi Martin 

între Rusciuc și Rahova.
13) Novae-Șiștov, din Bulgaria, nefiind întărit de împărat, a fost 

trecut cu vederea de Procopius în înșirarea specială a cetăților și caste- 
telelor delà Dunăre și a fost înșirat numai în lista generală.

14) Zaldapa-Zeldapa—Bazargic.
15) Axiopa, dublet Axiopolis, Sf. Chirii, Cernavoda.
16) Carso—Carsum—Hârșova.
17) Argamo, Ergina lângă Jurilovca.
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Paulimandra *)
Tzasclis1 2)
Pulchra Theodora
Tomis3)
Creas4 5)

Catassu 
Nisconis 
Noveiustiniana 
Presidio 
Ergamia ®)

1) Paulimandra, Târla lui Paul. Mandra este probabil o vorbă tracă-
2) Tzasclis, Salices, amintită de Ammian Marcellin, izv. 1st. Rom... 

XIII, pag. 48.
3) Tomis—Constanta.
4) Creas—Ecrene.
5) Ergamia pare a fi dubletul lui Argamo.
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Ciberà 113. Cumarciana 96.
Cilicae 95. Cumedeva 18, 99.
Cimenus 96. Cumudeva 88.
Cionin 96. Cunae 98.
Cipipene. 100. Cupus 33, 101.
Cistidizus 116. Curtuzuia 115.
Cithinas 95. Cuscabiri 115.
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Cuscavri 117.
Cusculi 117.
Cusculis 115.
Cusines 97.
Kustendil 88.
Cutzusura 98.
Cuvimedava 18, 88.
Cuvinus 97.
Cyridana 18, 116.
Cyrrhi 96.

Dabanus 97.
Dacia 15, 16, 17, 18, 20, 23, 26, 27, 

30, 32, 35, 100, 101, 103, 104.
Dalatarba 115, 116.
Dalmatas 99.
Dalmatia 30.
Damasc 25, 103.
Danedava 18, 88.
Danubius 15, 27, 28, 100.
Daphne 23, 28, 29, 30, 32, 34, 106.
Daphnenses 30.
Dardani, Dardania 15, 16, 18, 86, 87, 

97, 108.
Dardapara 18, 97.
Dealu vertes 33.
Debre 116.
Dedbera 99.
Deixas 116.
Dertallus 115.
Demetrias 92.
Denizus 115.
Deoniana 116.
Destreba 99.
Deuphracus 95.
Devnia 34, 117.
Devrias 99.
Diculescu 28.
Diehl 9.
Dierna 23, 28, 33, 102.
Dimo 34, 106, 116.
Dindorf 24.
Dingium 151.
Diniscarta 117.
Dinium 97.
Diocletianopolis 92.
Dionoia 95.
Dionysopolis 34.
Dionysos 95.

Dobrici 35.
Dobrogea 13, 30, 31, 32, 35.
Dolebin 95.
Doini Rahova 31, 106.
Donatus sf. 96.
Dordas 116.
Dorostolus 34.
Dorticum 33, 103.
Dory 84.
Drăgan 22.
Drasimarca 99.
Drobeta (Drubeta) 23, 24, 25, 26, 29·..
Drullus 97.
Du Cange 109.
Ducepratum 24, 33, 102.
Duiana 98.
Duliares 99.
Dunărea 14, 15, 16, 17, 18, 20, 21, 22,.

23, 24, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33,.
35, 100, 101, 102, 103, 105, 117.

Dunavăț 35.
Durbuliana 97.
Durazzo 95.
Duries 98.
Durostor 29, 31, 95, 107.
Dusmanes 99.
Dyrrachin, Dyrrachium 95.

Ebraetus 34.
Echinoeus 92.
Ecrene 32, 108.
Edana 96.
Edetio 97.
Eisdicaea 115.
Elaeae 115.
Elaeus 112, 113.
Elada 99, 93, 108.
Emastus 97.
Endynia 95.
Epidamni 87.
Epidunta 95.
Epileum 95.
Epir, Epiroți 86, 88, 89, 95, 96, 108,
Episcopia 109.
Episterba 95.
Eraria 98.
Erculente 116.
Ergamia 118.
Ergina 32, 117.
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Eski Sarai 31.
Etacrics 98.
Euboea 93.
Eugeniu 83.
Euria 89.
Euripus 93.
Europa 85, 86, 88, 94, 96, 107, 103, 

110, 111, 115.
Eurymene 93.
Euthychiana 97.
Euxin (pontus) 83, 85, 110, 116.
Exenta prista 34, 116.

Faranores 98.
Fasciae 14, 96.
Ferraria 99.
Florentiana 33, 99.
Florentine 33.
Fossatum 34, 117.
Fiancellan 97.
Frerraria 93.

Cabraeon 95.
Galerius 99.
Gialli 101.
Garces 99.
Giiuteni 33.
Gembero 100.
Geirellomuntes 34, 117.
Gemenus 95.
Gcntianum 96.
Genysius 96.
Gcnzana 97.
Gepizii 17, 20, 22, 2S.
Geimae 88.
Germane 98.
Germani, Germania 19, 21, 88.
Germas 98.
Germatza 97.
Gerontice 96.
Gesilafossatum 14, 115.
Geții 17.
Getrinas 116.
Getristaus 116.
Gigen 18, 26, 33.
Golubaț 33, 101.
Gombes 33, 104.
Gomphi 92.
Goții, Goticus, 9, 10, 20, 21, 22, 29, 

30, 84, 85, 86, 94, 103.

Gradință 33, 102.
Grădiște 33, 101.
Gratian 26.
Gratiana 32, 117.
Graecia, Graecus, Greci 13, 19, 89, 

91, 93, 98, 99.
Grandetum 99.
Grapso 117.
Gribo 100.
Grim 19.
Grincipana 18 99.
Grolfes 99.
Grozubita 84.
Gurasson 96.
Gurabelli 33.
Gurbicum 99.
Gynaecomitcs 95.

Haemimont 114.
Halicaniburgus 20.
Halmiris (Almiris) 107.
Hamburg 19.
Hannibal 21.
Haram 23.
Haradrus 96.
Hârșova 32, 35, 117.
Haury 24.
Hedonia 95.
Hedones 96.
Helega 96.
Hellespont 111.
Hemimont 18.
Heraclea 91, 111.
Hercula 98.
Hcrodot 12.
Herduscera 98.
Herțegovina 30.
Hesdupara 18, 99.
Hierocles 32, 33, 34, 35.
Hinog 35. 
Histria 32, 33. 
Homonoia 96. 
Horatius 19. 
Huni 14, 22, 28, 33, 84, 86, 94, 105, 

114.
Hygea 96.
Hylasianae 116.
Hypata 91. 
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lanina 89. 
lantra 33, 106. 
latron 33, 106. 
Ibida 31, 107. 
leni Haram 23. 
Iglița 32, 35, 117. 
Jidovul 20, 33, 104. 
Jirecek 98, 99.
Iliria, Illyrie 14, 15, 17, 28, 32, 33, 

87, 91, 95, 100, 103, 105, 106, 108.
Jonic (sânul) 86.
Iordanes 15.
lorga 32.
Irene 95.
Isaccea 32, 35, 117.
Isambert 84.
Iscus 33, 105.
Isgipera 18, 115.
Isker 105.
Istmul 89.
Istros 34.
Istru 28, 84, 85, 86, 88, 100, 101, 105, 

106, 107, 103.
Itaberies 98.
Itadeva 18, 98.
Italia 10.
Itzis 117.
Jugoslavia 23, 32, 33. 
lulianus sf. 116. 
luliovalle 34, 100, 117. 
lurilovca 32, 117. 
Justin 9.
Justinian 9, 10, 11, 14, 15, 16, 17,

22, 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 31,
33, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 91, 92,
93, 94, 95, 101, 103, 104, 105, 106,
108, 109, 111, 112, 114.

Justiniana Prima 14, 5, 16, 23, 87.
Justiniana Secunda 88.
Justinupolis 88.
Justinianopolis 89, 96, 116.

Labellus 95.
Laberium 97.
Labutza 97.
Laccoburgus 20, 33, 102.
Lages 96.
Lamia 91.
Lamponiana 99.

Lapidaria 33, 105.
Lapitii 93.
Larissa 92, 93.
Lasbarus 97.
Lautzones 99.
Lazi 83.
Lazica 83, 84.
Lederata 16, 20, 23, 24, 28, 102.
Lcontarium 91.
I .cpljan 88.
Liatava 18.
Libisonis (turris) 21.
Licia 28.
Licinius 26.
Lignius 98.
Lliah 30.
Limboli 89.
Limnaae 96.
I.i mnederium 96.
Limo 34 116.
Liste 97.
Listria 96.
Literata-Litterata 15, 20, 23, 102.
Litzica 23, 24, 31, 32, 87, 92, 102, 

103, 105, 116.
Lom (Palanca) 33, 104.
Longiana 99.
Longiniana 33, 104.
Longobarzii 22.
Losorium 83.
Lossonus 96.
Lucadnifa 33, 102.
Lucernaria 20, 33, 105, 106.
Lucunanta 98.
Lupofantana 99.
Lutzolo 99.
Lydicae 113.

Maccuniana 97.
Macedonia 15, 93, 94, 96, 108.
Maeotis 84.
Magimias 98.
Măgurele (Turn) 22, 28.
Maltretus 24, 102.
Mangalia 32, 34, 117.
Maniana 97.
Marathon 93.
Marcerota 116.
Marciana 96.
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Marcianupolis 34, 117, 
Marcianum 116. 
Marccllana 97. 
Marcipctra 97. 
Marcburgus 20, 33, 103. 
Marcellin Ammian 21. 
Marisca 28.
Mariscus 28. 
Mârlan 31, 107, 116. 
Marmara (mare) 108. 
Marmarata 96.
Marotin (Martin) 33.
Marsigli 27. 
Martin 106 117. 
Martis 95.
Martius 96. 
Marughiol 32. 
Marcas 97.
Maurovalle 34, 117. 
Maxentii cest. 33, 106. 
Maximianopolis 114. 
Medeca 98.
Mediana 99. 
Medovnita 102. 
Melas 112. 
Melichiza 96. 
Meridio 100. 
Meriopontede 100. 
Mesembria 99. 
Metallus 116. 
Metanasti 86. 
Metizus 96.
Metropolis 92. 
Milanovaț 33 102. 
Miletes 97.
Millareca 99. 
Miller 20. 
Mlodava 18. 
Mocatiana 33 104. 
Moesia 18 31. 
Moldova 84.
Monteregine 117. 
Motreses 100.
Mulato 97.
Mundera 115. 
Murciana 96. 
Murideva 18, 32, 117. 
Museium 96.
Mutziani cast. 99.

Mutzipara 18, 100.
Myrmex 109.
Myropolis 91.
Mysi, Mysia 15, 34, 35, 106, 107, 

116.

Naioduno 117.
Naisopol 88.
Neagra (mare) 20, 30, 83.
Neapolis 96.
Nedao 14.
Netzhammer 27, 28, 29, 30.
Nice 116.
Nicea 29.
Nicopolis 34, 89, 116.
Niederle 31, 107.
Nipru 84.
Niș, 87, 88, 99.
Nisconis 118.
Nogeto 99.
Nono 117.
Novae 16, 23, 24, 33, 34, 101, 102.
Novas 117.
Noveiustiniana 118.
Noviodunum 32, 35, 117.
Novo 117.
Novum 33, 104.
Nürnberg 19.
Nymphium 96.

Ochrida 87.
Octavum 32, 101.
Odriuzo 107.
Odyssus 34, 116.
Oescus 18, 26, 28, 33, 105.
Ogost 33, 104.
Olbus 96.
Olceadava-Olceadaev 18.
Olivula 95.
Olodoris
Ol* 20, 26, 27, 105.
Oltenița 28, 29.
Oltina, 31, 32, 106.
Onalus 96.
Onos 33, 104.
Optas 96.
Oplium 96.
Ordessus 28, 29.
Orpheus 99.
Orșova
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Osma 103.
Ostrov 105.
Czorma 115.

Pacoue 95.
Padisara 117.
Palanca Nouă 23.
Palatiolum 28, 33, 105.
Paleologi 11.
Paleopreveza 89.
Palestina 9, 21, 28.
Pailene 94.
Palmatis 31, 107.
Palyrus 96.
Pamilinus 97.
Pannonia 14, 15, 16, 35.
Pantelimonul de Sus 31, 107.
Paretion 95.
Paris 28.
Partliion 96.
Pannus 96.
Parnusta 98.
Pârvan 17 21, 23, 26, 28, 31, 32, 33,

35, 107.
Pascas 96.
Patapa 95.
Patapa 95.
Patsch 29.
Pautalia, Pavta 88, 98.
Paulimandra 118.
Pharsalus 92.
Philippopolis 29, 115.
Phoenice 89.
Photica 89, 96.
Phtia 93.
Pelecum 96.
Peleum 95.
Pelion 92.
Peloponez 92.
Peneu 92.
Pentelek (Duna) 20.
Pentza 97.
Peplavius 98.
Perbyla 96.
Perçus 96.
Perinthus 111.
Persi, Persia 10, 83, 84, 90.
Petra 83.
Petres 99.

Petrizen 97.
Petroniana 14, 96.
Pezium 96.
Picnus-Pincus 33, 101.
Pinzus 115.
Pirot 88.
Piscinae 14, 93.
Pistes 99.
Pithyuns 84.
Placidiana 96.
Platea 91.
Plevrum 96.
Plotinopolis 115.
Policastellum 116.
Pontescrium 33, 104.
Pontes 10, 24, 25, 33, 102, 103.
Pontzas 100.
Porphyrogenitus 34.
Porțile de Fier 25, 26.
Poseidon 96.
Potamucastelium 115.
Potes 100.
Potidea 94.
Potula 16.
Praevalitana 15.
Precoplje 87.
Preides 117.
Presidio 118.
Pretzuries 99.
Primoniana 97.
Primiana 99.
Priniana 96.
Priscupera 18, 97.
Priscus 103.
Probini 115, 116.
Procopius 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 

18, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 35, 89, 103, 105, 
117.

Protesilaus 21.
Pronathidum 96.
Propontida 108.
Protiana 97.
Ptocheium 97.
Ptohiu 95.
Pulpideva 29.
Pupsalus 95.
Pusinum 105.
Putedis 33, 104.
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Quadriturrita 87.
Quartiana 100.
Quesor 107.
Quinti 97.
Quintodemus 35, 106.
Quinton 106.
Quintovicus 33.

Rabestum 97.
Racidni(a 33.
Racovița 33, 103.
Racule 116.
Rahova 33, 34, 105, 116, 117.
Rama 23.
Ratiaria 33, 104.
Ravennat 15, 16.
Razanj 98.
Razelm 32.
Recidiva, Reccdiva, Recidua 15, 

16, 23.
Remesia 18.
Remesiana 88.
Remus 102.
Repordenes 99.
Residina 117.
Rhcchius 94
Rhaedestus 111, 112.
Rhegium 108, 109.
Rhizaeum 83.
Rhodope 114.
Ripensa (Dacia) 103.
Reginocastellum 98.
Rodope (Rhodope) 14.
Rolligeras 98.
Roma, Romani, 10, 12, 13, 16, 19, 21, 

22, 27, 30, 84, 86, 87, 100, 101, 102, 
103.

Romania 9, 12, 14, 22, 27, 29, 30.
Romula 99.
Romuliana (Romyliana) 33, 99.
Romaniana 97.
Rometodia 104.
Rotun 97.
Rusciuc 34, 116, 117.
Rubusta 117.
Rumisiana 88.

Sabini sancti 95, 96.
Sabiniribes 98.

Sacerdoțeanu 22.
Sacissus 115.
Saccus 91.
Salebries 98.
Salices 32, 118.
Salmoruda 31.
Saltopyrgus 20, 31, 107.
Sani 33.
Santi Caranta 89.
Sardica 97.
Sardinia 21.
Sarmates 98.
Sarmati 29, 98.
Sarmathum 116.
Sarmiscgetuza 16, 23.
Șatava 18.
Sauromati 86.
Sava 15.
Scaplizo 98.
Scares 98.
Scariotasalucra 115.
Scaripara 18, 34, 100.
Scassetana 98.
Scatras 116.
Scatrina 34, 116.
Scedeva 18, 34, 116, 117.
Sceminites 95.
Scemnas 115.
Scentudies 98.
Sceptecasas 33, 99.
Scidreus 97.
Scinzcries 98.
Sciri 14.
Scitaces 115.
Scitia (Scythia) 31, 34, 35, 86, 107 

117.
Sclavini 14, 22, 107, 114.
Scopentzana 97.
Sculcoburgus 20, 99.
Scumbro 99.
Scretisca 88.
Scuanes 98.
Scupi 87.
Scupium 97.
Scydreonpolis 95.
Securisca 33, 106.
Seeck 19.
Selimbria 99.
Selybria 111.
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oelanovce 33.
Serdica 88.
Seretus 97.
Setlotes 100.
Sevastopol 84.
T. Severin 22, 25, 26.
Sextos ИЗ.
Sicidava 18, 28, 105.
Siclae 96.
Silistra 31, 34, 107.
Sinai 30.

Subaras 99.
Suci 116.
Sucidava 18, 26, 107.
Sudanel 115.
Suegogmense 98.
Suras 116.
Suricum 97.
Susiana 33, 103.
Sycidava, Sycivida 23, 26, 28, 31, 

105, 107, 116.
Symphygium 96.

Singidunum 32, 101. 
Șip 25, 33, 102.
Siria 28.
Sirmium 14, 15.
Șiștov 34, ИЛ 
Skok 20, 21, 103. 
Skorpil 107.
Slava Rusă 31, 107. 
Slavii 15, 17, 31, 86. 
Smornes 24, 33, 102. 
Socidava-Sagadava 107. 
Sofia 88.
Solvani 115.
Spadizus 116.
Spania 21, 110.
Spanțov 28, 106.
Spelonca 99.
Speretium 95.
Spibyrus 116.
Stamazo 97.
Stari Nicup 34, 116.
Stendas 100.
Stenes 97, 99.
Stenecorta 98.
Stefana 95.
Stephani sancti 95.
Stephaniacum 95. 
Stiliburgus 20, 33, 103. 
Stranbasta 98.
Stratonis (Turius) 21.
Stramentias 98.
Strassburg 19.
Streden 95.
Stromboli 108.
Stronges 99.
Strongyl 108.
Struas 97.
Suavastas 98.

Tacit 20.
Taliata 33, 102.
Tamonbari 115.
Tanata 24, 33, 102.
Taor 87.
Tarporum 98.
Tatarcic 88.
Tauresium 87.
Taurice 86.
Tauri 84.
Taurocomum 116.
Tauro-scilii 84.
Taurocephalum 115.
Teesimonte 116.
Tekija 102.
Terias 97.
Tetrapyrgia 87.
Tezule 97.
Tharsandala 115.
Theba 92.
Theodora 11, 23, 24, 25, 103.
Theodorupolis 33, 103, 406, 115, 116.
Pulchra Theodora 32, 118.
Theodoric 84.
Theodorus sf. 115, 116.
Theodorus selentarius 109.
Thessalia 92, 93, 96.
Thessalonic 15, 94.
Therma 95, 96, 117.
Thermopile 89, 91, 92.
Thesteum 96.
Thesaurus 95.
Theseos 113.
Thrasarichi 116.
Thrasi 115.
Thocyodis 116 
Tibiscum 16.
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Tigas 33, 106, 117.
Tigras 33, 106, 117.
Tilicion 31, 107.
Tillito 31, 107, 117. 
Timalciolum 34, 100. 
Timacul 100.
Timathochum 99. 
Timena 33, 103. 
Timiana 98. 
Timoc 100. 
Tithyra 25. 
Titiena 95. 
Tiugcona 99. 
Tocilescu 20, 28. 
Tolcoburgo 99. 
Tomaschek 101. 
Tomis 32, 34, 117, ПЧ 
Tomes 99. 
Toparum 115. 
Topera 18, 99. 
Toperos 114. 
Trachinia 91.
Tracia-Thracia 18, 22, 30, 85, 

108, 110, 112, 114, 115.
Traian 16, 17, 22, 24, 25, 27, 28, 

102, 103.
Traian sf. 115.
Traianopolis 114. 
Trana 96.
Transaquincum 29. 
Transdiema 23, 28, 102. 
Transdrobeta 29.
Translederata 23, 28.
Transmarisca 28, 29, 30, 31, 106.
Trapezus 83. 
Trasiana 100. 
Tredentetilius 100. 
Tricaltus 92. 
Tricesa 33, 104. 
Tiisciana 98.
Tropaeum 32, 34. 
Troada 28.
Trosmis, Troesmis 32, 35, 117. 
Tudor 25.
Tucidide 12.
Tugurias 98.
Tulcea 31, 35, 107.
Tulcoburgo 99. 
Tuleus 115,

Turicla 98. 
Turris Traiani 23. 
Turris Caesarea 21. 
Turris Caesaris 21. 
Turribus, Turribas, 34, 100. 
Turtucaia 28, 31, 106. 
Turules 116.
Turus 98. 
Tuttiana 97. 
Tusudeaas 98. 
Tyrcanus 95. 
Tzani 20, 83. 
Tzanica 85. 
Tzasclis 32, 118. 
Tzertzenutzas 99. 
Tzimes 98. 
Tzitaetus 116. 
Tzonpolegon 116. 
Tzutrato 110. 
Tzyeidon 116.

Lei 115. 
106, Ulibula 95.

Ulmeni 28. 
100, L’lmetum 31, 107.

Ulpia Oescus 105. 
Ulpiana 88. 
Unguri 19. 
Unnum 91.
Urbriana 99. 
Uidaus 115. 
Usiana 97. 
Uskiib 87. 
Usudava-Uscudama 18. 
Utus 33, 105.

Vadin 105. 
Walde 19. 
Valens 26, 28. 
Valentiniana 32, 107. 
Valeriana 33, 105. 
Vallesiana 97.
Valvae 97.
Vandali 9, 10. 
Varadia 16. 
Vardar 87. 
Vardin 33, 106. 
Variana 33, 105. 
Varna 34, 116.
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Vatican 24.
Vegetius 20.
Weiss 35.
Vella 97.
Veriniana 97.
Veripara 115.
Verus 14, 116.
Via 14, 116.
Vicanovo 34, 100.
Victoriana 97.
Victoriae 97.
Viculea 99.
Vid 105.
Vidava 18.
Vidin 33, 104.
Vidrovaf 33, 103.
Viena 28.
Viminacium 15, 33, 105.
Vindimiola 99.
Voscodavia 18.
Voscodavinti 18.

Voscodavti 18.
Vulpiansus 95.

Xeropotamus 96.

Ymauparubri 115.

Zaldapa (Zeldapa) 32, 34, 117.
Zanes 24, 33, 100, 102.
Zaporojcni 31, 35, 107.
Zdebren 116.
Zeldapa (Zaldapa, Zeldepa) 34.
Zeapuries 98.
Zemarchi 115.
Zcrnes 24, 33, 102.
Zctnucortus 33, 105.
Zicidava (Zicideva) 18, 34, 115, 116
Zisnudeva 18, 34, 116.
Zositersum 115.
Zincyro 115.
Zysbaes 97.

ERRATA

A se ceti Procopius in loc de Eutropius, pag. 17.

Mlodava „ Moldova 18
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Mitologia greco-romană în lectură ilustrată, 2 voi. cu ilustra­
țiuni și planșii.

Legende și povești antice, cu stampe și ilustrațiuni.
Monografia Drâstorului-Silistra, cu hărți și ilustrațiuni.
Cetăți și orașe greco-romane în noul teritoriu al Dobrogei, cu 
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țiuni.
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Studii pedagogice, Limbile clasice în învățământul secundar și 
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Lucian, Toxaris sau Prietinia, traducere.
Cicero, Discursul pentru Archias, traducere.



PROCOPIUS ,DE AEDIFICIIS
.. „ Localitățile semnalate în cartea iv

Q.PopaiHseanu. Fontei  Niitonee Daco-Romanorum 1

N ABV AtGtUnOlympus M


